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Wetsontwerp houdende instemming met de
volgende internationale akten:

Projet de loi portant assentiment aux actes
internationaux suivants :

1. De Overeenkomst, opgesteld op grond van
artikel K.3 van het Verdrag betreffende de
Europese Unie, aangaande de bescher-
ming van de financie ¨ le belangen van de
Europese Gemeenschappen, gedaan te
Brussel op 26 juli 1995;

2. Het Protocol, opgesteld op grond van ar-
tikel K.3 van het Verdrag betreffende de
Europese Unie, bij de Overeenkomst
aangaande de bescherming van de finan-
cië le belangen van de Europese Ge-
meenschappen, gedaan te Dublin op
27 september 1996;

3. Het Tweede Protocol, opgesteld op grond
van artikel K.3 van het Verdrag betref-
fende de Europese Unie, bij de Overeen-
komst aangaande de bescherming van de
financië le belangen van de Europese Ge-
meenschappen, en de Gezamenlijke
Verklaring, gedaan te Brussel op 19 juni
1997;

4. Het Protocol, opgesteld op grond van ar-
tikel K.3 van het Verdrag betreffende de
Europese Unie, betreffende de prejudicie ¨ le
uitlegging, door het Hof van Justitie van
de Europese Gemeenschappen, van de
Overeenkomst aangaande de be-
scherming van de financie ¨ le belangen van
de Europese Gemeenschappen, en de
Verklaring, gedaan te Brussel op
29 november 1996;

5. De Overeenkomst, opgesteld op basis van
artikel K.3, lid 2, onder c), van het Verdrag
betreffende de Europese Unie, ter be-
strijding van corruptie waarbij ambtena-
ren van de Europese Gemeenschappen of
van de lidstaten van de Europese Unie
betrokken zijn, gedaan te Brussel op
26 mei 1997.

1. La Convention, établie sur la base de
l’article K.3 du Traité sur l’Union euro-
péenne, relative à la protection des inté-
rêts financiers des Communautés euro-
péennes, faite à Bruxelles le 26 juillet 1995;

2. Le Protocole, établi sur la base de
l’article K.3 du Traité sur l’Union euro-
péenne, à la Convention relative à la
protection des intérêts financiers des
Communautés européennes, fait à Dublin
le 27 septembre 1996;

3. Le deuxième Protocole, établi sur la base
de l’article K.3 du Traité sur l’Union euro-
péenne, à la Convention relative à la
protection des intérêts financiers des
Communautés européennes, et la Déclara-
tion conjointe, faits à Bruxelles le 19 juin
1996;

4. Le Protocole, établi sur la base de
l’article K.3 du Traité sur l’Union euro-
péenne, concernant l’interprétation, à titre
préjudiciel, par la Cour de Justice des
Communautés européennes de la Conven-
tion relative à la protection des intérêts
financiers des Communautés européen-
nes, et la Déclaration, faits à Bruxelles le
29 novembre 1996;

5. La Convention, établie sur la base de
l’article K.3, paragraphe 2, point c), du
Traité sur l’Union européenne, relative à la
lutte contre la corruption impliquant des
fonctionnaires des Communautés euro-
péennes ou des fonctionnaires des E ´ tats
membres de l’Union européenne, faite à
Bruxelles le 26 mai 1997.
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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

——— ———

De Regering heeft de eer u ter goedkeuring voor te
leggen een ontwerp van wet ter bekrachtiging van een
aantal internationale instrumenten die tot stand
gekomen zijn in het kader van de Europese Unie.

Le Gouvernement a l’honneur de soumettre à votre
assentiment un projet de loi portant ratification d’un
certain nombre d’instruments internationaux qui ont
été réalisés dans le cadre de l’Union européenne.

Het gaat meer bepaald om: Il s’agit plus particulièrement des instruments
suivants :

• de Overeenkomst van 26 juli 1995 aangaande
de bescherming van de financie¨le belangen van de
Europese Gemeenschappen (de «Fraudeover-
eenkomst»)

• la Convention du 26 juillet 1995 relative à la
protection des intérêts financiers des Communautés
européennes (la «Convention relative à la fraude»),

• het Protocol van 27 september 1996 bij de Over-
eenkomst aangaande de bescherming van de finan-
ciële belangen van de Europese Gemeenschappen (het
«eerste Protocol»)

• le Protocole du 27 septembre 1996 à la Conven-
tion relative à la protection des intérêts financiers des
Communautés européennes (le «premier Proto-
cole»),

• het tweede Protocol van 19 juni 1997 bij de
Overeenkomst aangaande de bescherming van de
financiële belangen van de Europese Gemeenschap-
pen (het « tweede Protocol»)

• le deuxième Protocole du 19 juin 1997 à la
Convention relative à la protection des intérêts finan-
ciers des Communautés européennes (le «deuxième
Protocole»),

• het Protocol van 29 november 1996 betreffende
de prejudicie¨le uitlegging, door het Hof van Justitie
van de Europese Gemeenschappen, van de Overeen-
komst aangaande de bescherming van de financie¨le
belangen van de Europese Gemeenschappen (het
«derde Protocol»)

• le Protocole du 29 novembre 1996 concernant
l’interprétation, à titre préjudiciel, par la Cour de
Justice des Communautés européennes de la Conven-
tion relative à la protection des intérêts financiers des
Communautés européennes (le « troisième Proto-
cole»),

• de Overeenkomst van 26 mei 1997 ter bestrij-
ding van corruptie waarbij ambtenaren van de Euro-
pese Gemeenschappen of van de Lidstaten van de
Europese Unie betrokken zijn (de «Corruptie-
overeenkomst»).

• la Convention du 26 mai 1997 relative à la lutte
contre la corruption impliquant des fonctionnaires
des Communautés européennes ou des fonctionnaires
des Etats membres de l’Union européenne (la
«Convention relative à la corruption»).

1. Oorsprong van de instrumenten 1. Origine des instruments

De Overeenkomst aangaande de financie¨le
bescherming van de financie¨le belangen van de Euro-
pese Gemeenschappen, opgemaakt te Brussel op
26 juli 1995, is de eerste overeenkomst van internatio-
naal recht die binnen de Europese Unie opgemaakt
werd met het doel frauduleuze praktijken gericht
tegen de Gemeenschapsbegroting of tegen de budget-
ten die beheerd worden door de Gemeenschappen te
bestrijden. De Overeenkomst heeft hoofdzakelijk tot
doel te zorgen voor een grotere compatibiliteit tussen
de strafrechtelijke bepalingen van de lidstaten van de
Europese Unie, via de invoering van minimale straf-
normen, teneinde de bestrijding van fraude ten nadele
van de financie¨le belangen van de Gemeenschappen
doeltreffender en nog meer afschrikkend te maken en
de samenwerking in strafzaken tussen de lidstaten te
verbeteren.

La Convention relative à la protection des intérêts
financiers des Communautés européennes, faite à
Bruxelles le 26 juillet 1995, est le premier instrument
de droit international conventionnel élaboré au sein
de l’Union européenne en vue de lutter contre les
atteintes frauduleuses portées au budget des Commu-
nautés ou aux budgets gérés par les Communautés. La
Convention vise principalement à assurer une plus
grande compatibilité entre les dispositions de droit
pénal des Etats membres de l’Union européenne en
introduisant des normes pénales minimales afin de
rendre plus efficace et plus dissuasive encore la lutte
contre la fraude au préjudice des intérêts financiers
des Communautés européennes et d’améliorer la
coopération en matière pénale entre les Etats
membres.

Sinds de adoptie van deze Overeenkomst hebben
de lidstaten twee Protocollen ondertekend die tot

Depuis l’adoption de cette Convention, les Etats
membres ont signé deux Protocoles ayant pour objec-
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doel hebben het strafrechtelijk en repressief instru-
mentarium, waarvan de basis gelegd werd door de
Overeenkomst, te vervolledigen. Het eerste Protocol
bij de Overeenkomst aangaande de bescherming van
de financie¨le belangen van de Gemeenschappen werd
opgemaakt te Brussel op 27 september 1996 en heeft
tot doel de bestraffing van actieve en passieve corrup-
tie van nationale en communautaire ambtenaren, en
de uitbreiding rationae personae van het toepassings-
gebied van de fraudebestrijding.

tif de compléter les instruments pénaux et répressifs
fondés sur la Convention. Le premier Protocole à la
Convention relative à la protection des intérêts finan-
ciers des Communautés européennes a été fait à
Bruxelles le 27 septembre 1996 et a pour objet
d’assurer la répression pénale des actes de corruption
active et passive de fonctionnaires et de fonctionnai-
res communautaires, et d’élargir le champ d’appli-
cation, notamment rationae personae, de la répres-
sion de la fraude.

Het tweede Protocol bij de Overeenkomst aan-
gaande de bescherming van de financie¨le belangen
van de Europese Gemeenschappen werd opgemaakt
te Brussel op 19 juni 1997 en heeft hoofdzakelijk
betrekking op de bestraffing van witwassen van geld,
de invoering van de verantwoordelijkheid van rechts-
personen voor feiten van fraude, corruptie of witwas-
sen van geld en hun bestraffing, en de verbeurdverkla-
ring. Het beschrijft ook de rol van de Commissie van
de Europese Gemeenschappen en de samenwerking
met de lidstaten bij de bestrijding van de door het
Protocol geviseerde gedragingen.

Le deuxième Protocole à la Convention relative à la
protection des intérêts financiers des Communautés
européennes a été fait à Bruxelles le 19 juin 1997 et
concerne principalement la répression du blanchi-
ment de capitaux, la mise en œuvre de la responsabi-
lité des personnes morales pour faits de fraude, de
corruption ou de blanchiment de capitaux et la
répression de ceux-ci, ainsi que la confiscation. Il défi-
nit également le roˆle de la Commission des Commu-
nautés européennes et la coopération avec les Etats
membres dans la lutte contre les comportements visés
par le Protocole.

Op 29 november 1996, tussen de aanneming van de
twee hoger vermelde Protocollen, werd het Protocol
aangenomen betreffende de prejudicie¨le uitlegging,
door het Hof van Justitie van de Europese Gemeen-
schappen, van de Overeenkomst aangaande de
bescherming van de financie¨le belangen van de Euro-
pese Gemeenschappen. Dit Protocol heeft als enige
doel de uitbreiding van de bevoegdheid van het Hof
van Justitie teneinde op prejudicie¨le basis uitspraak te
kunnen doen over de interpretatie van de Overeen-
komst. Dit betreft zowel de Overeenkomst zelf als de
twee Protocollen.

Le Protocole concernant l’interprétation, à titre
préjudiciel, par la Cour de Justice des Communautés
européennes de la Convention relative à la protection
des intérêts financiers des Communautés européennes
a été adopté le 29 novembre 1996, entre l’adoption
des deux Protocoles précités. Ce Protocole a pour
unique objet d’élargir les compétences de la Cour de
Justice afin qu’elle puisse se prononcer, sur une base
préjudicielle, sur l’interprétation de la Convention.
Tant la Convention que les deux Protocoles sont
concernés.

De Overeenkomst ter bestrijding van corruptie
waarbij ambtenaren van de Europese Gemeenschap-
pen of van de lidstaten van de Europese Unie betrok-
ken zijn, opgemaakt te Brussel op 26 mei 1997, is een
bijkomende versterking van het instrumentarium ter
bestrijding van corruptie dat door het eerste Protocol
werd vastgesteld. Dit Protocol voorziet, zoals hoger
aangegeven, de criminalisering van feiten van corrup-
tie waarbij communautaire of nationale ambtenaren
betrokken zijn, maar viseert enkel die feiten die
nadeel toebrengen aan de financie¨le belangen van de
Gemeenschappen. De Overeenkomst van 1997 breidt
dus deze criminalisering uit tot elke daad van corrup-
tie waarbij communautaire of nationale ambtenaren
betrokken zijn.

La Convention relative à la lutte contre la corrup-
tion impliquant des fonctionnaires des Communautés
européennes ou des fonctionnaires des Etats membres
de l’Union européenne, faite à Bruxelles le 26 mai
1997, renforce les instruments de lutte contre la
corruption établis par le premier Protocole. Comme
indiqué plus haut, ce Protocole prévoit l’incri-
mination de faits de corruption impliquant des fonc-
tionnaires communautaires ou des fonctionnaires
nationaux, mais vise uniquement les faits qui portent
atteinte aux intérêts financiers des Communautés. La
Convention de 1997 étend par conséquent cette incri-
mination à tout fait de corruption impliquant des
fonctionnaires communautaires ou nationaux.

Deze Overeenkomst moet gelezen worden in het
licht van het eerste Protocol bij de Overeenkomst aan-
gaande de bescherming van de financie¨le belangen,
waarop zij in grote mate geı¨nspireerd is.

Cette Convention doit être lue à la lumière du
premier Protocole à la Convention relative à la
protection des intérêts financiers des Communautés
européennes, dont elle s’inspire largement.

2. Ratificatie van deze instrumenten 2. Ratification de ces instruments

Het geheel van dit arsenaal aan instrumenten ter
bestrijding van fraude, corruptie en witwassen opge-

L’ensemble de ces instruments de lutte contre la
fraude, la corruption et le blanchiment, élaborés dans
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maakt in het kader van de Europese Unie zijn niet de
enige initiatieven geweest op dit gebied. Ook binnen
andere internationale organisaties en instellingen
heeft men de strijd tegen corruptie aangegaan, elk
vanuit zijn eigen bezorgdheden.

le cadre de l’Union européenne ne constituent pas les
seules initiatives dans ce domaine. D’autres organisa-
tions et institutions internationales luttent également
contre la corruption, chacune en fonction de ses
préoccupations.

Zo is in het kader van de OESO op 17 december
1997 te Parijs de Overeenkomst ondertekend ter
bestrijding van corruptie van buitenlandse ambtena-
ren in internationale handelstransacties. Deze over-
eenkomst werd intussen al door Belgie¨ geratificeerd
en is op internationaal vlak reeds in werking getre-
den. Momenteel loopt in de OESO een eerste fase van
een wederzijds evaluatiemechanisme waarin de
Partijen bij de Overeenkomst gee¨valueerd worden op
de implementatie van de Overeenkomst in hun
interne recht. Een tweede fase wordt voorbereid en
zal ook praktische aspecten van de strijd tegen
corruptie in de evaluatie betrekken.

C’est ainsi que la Convention sur la lutte contre la
corruption d’agents publics étrangers dans les trans-
actions commerciales a été signée le 17 décembre 1997
à Paris dans le cadre de l’OCDE. Cette Convention a
entre-temps déjà été ratifiée par la Belgique et est déjà
entrée en vigueur sur le plan international. A l’heure
actuelle, l’OCDE exécute la première phase d’un
mécanisme d’évaluation mutuelle dans le cadre de
laquelle les Parties à la Convention sont évaluées sur
l’application de la Convention dans leur droit
interne. Une deuxième phase est en cours de prépara-
tion et intégrera également dans l’évaluation les
aspects pratiques de la lutte contre la corruption.

In het kader van de Raad van Europa werd op
27 januari 1999 de strafrechtelijke Overeenkomst
betreffende corruptie opengesteld voor onderteke-
ning. Deze overeenkomst maakt deel uit van een glo-
baal programma van de Raad van Europa ter bestrij-
ding van corruptie waarvan ook burgerlijke en admi-
nistratieve aspecten deel uitmaken. Deze overeen-
komst werd nog niet bekrachtigd door Belgie¨.

Dans le cadre du Conseil de l’Europe, la Conven-
tion pénale sur la corruption a été ouverte à la signa-
ture le 27 janvier 1999. Cette Convention fait partie
d’un programme global du Conseil de l’Europe de
lutte contre la corruption dans lequel sont également
intégrés des aspects civils et administratifs. Cette
Convention n’a pas encore été ratifiée par la Belgique.

Door de vijf instrumenten van de Europese Unie te
bekrachtigen schrijft Belgie¨ zich in in een gemeen-
schappelijke poging om het probleem van de fraude
en de corruptie te elimineren. Belgie¨ heeft in alle inter-
nationale fora steeds de initiatieven ter bestrijding
van corruptie ondersteund. Gezien de instrumenten
slechts in werking kunnen treden als alle Lidstaten ze
bekrachtigd hebben, is het absoluut noodzakelijk dat
België een snelle vooruitgang boekt met de bekrachti-
ging.

En ratifiant les cinq instruments de l’Union euro-
péenne, la Belgique s’inscrit dans un effort commun
visant à l’élimination du problème que constituent la
fraude et la corruption. La Belgique a soutenu les
initiatives de lutte contre la corruption dans tous les
forums internationaux. Etant donné que ces instru-
ments ne peuvent entrer en vigueur que lorsque tous
les Etats membres les auront ratifiés, il est absolument
nécessaire que la Belgique fasse avancer rapidement la
procédure de ratification.

België heeft trouwens een interne wetgeving die in
veel opzichten verder gaat dan wat door de Overeen-
komsten en de Protocollen geregeld wordt.

La Belgique possède d’ailleurs une législation
interne qui va plus loin à bien des égards que les
Conventions et les Protocoles.

De strafbaarstellingen van de Fraudeovereenkomst
worden door verschillende bepalingen uit het Belgi-
sche strafrecht gedekt. Van belang is het Koninklijk
Besluit van 31 mei 1933 betreffende de verklaringen af
te leggen in verband met subsidies, vergoedingen en
toelagen, dat reeds gewijzigd werd door de wet van
7 juni 1994 in anticipatie van de komst van de ver-
schillende instrumenten ter bestrijding van E.U.-
fraude. Ook diverse artikelen van het Strafwetboek
bestraffen de misdrijven opgesomd door artikel 1 van
de Fraudeovereenkomst, zoals de bepalingen inzake
valsheid in geschrifte, gebruik van valse stukken, op-
lichting, en bedrog. Tenslotte zijn er verschillende
strafbepalingen verspreid over de fiscale wetgeving
die bepaalde hypotheses van de Fraudeovereenkomst
afdekken.

Les préventions de la Convention relative à la
fraude sont couvertes par diverses dispositions du
droit pénal belge. Notons à cet égard l’importance de
l’arrêté royal du 31 mai 1933 concernant les déclara-
tions à faire en matière de subventions et allocations,
déjà modifié par la loi du 7 juin 1994 en anticipation
de l’arrivée des différents instruments de lutte contre
la fraude dans l’UE. Divers articles du Code pénal
répriment les infractions énumérées à l’article 1er de la
Convention en matière de fraude, notamment les
dispositions relatives au faux et à l’usage de faux, à
l’escroquerie et au dol. Enfin, il existe plusieurs dispo-
sitions pénales dans la législation fiscale qui concer-
nent des hypothèses déterminées de la Convention
relative à la fraude.

De wet van 10 februari 1999 betreffende de bestraf-
fing van corruptie (BS 23 maart 1999) heeft een volle-

La loi du 10 février 1999 relative à la répression de
la corruption (M.B. du 23 mars 1999) a introduit une
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dig gemoderniseerde en aangepaste regelgeving
inzake de bestrijding van corruptie ingevoerd, reke-
ning houdend niet alleen met de instrumenten van de
Europese Unie, maar ook reeds met de Overeenkomst
die in de OESO werd afgesloten. Deze wet neemt ver-
dergaande maatregelen dan wat door het eerste Pro-
tocol en de Corruptieovereenkomst vereist wordt.

réglementation entièrement modernisée et adaptée en
matière de lutte contre la corruption, qui tient compte
non seulement des instruments de l’Union euro-
péenne, mais également de la Convention conclue
dans le cadre de l’OCDE. Cette loi prend des mesures
plus approfondies par rapport à ce qui est requis dans
le premier Protocole et la Convention relative à la
corruption.

De wet van 4 mei 1999 tot invoering van de straf-
rechtelijke aansprakelijkheid van rechtspersonen (BS
22 juni 1999) gaat ook verder dan wat vereist wordt
door het tweede Protocol. Dit Protocol laat de Lidsta-
ten immers de keuze tussen een strafrechtelijke aan-
sprakelijkheid en een administratieve aansprakelijk-
heid. België heeft steeds de keuze voor een strafrechte-
lijke aansprakelijkheid gesteund, en heeft nu een
wetgeving die overigens beter aansluit bij onze juri-
dische traditie.

La loi du 4 mai 1999 instaurant la responsabilité
pénale des personnes morales (M.B. du 22 juin 1999)
va également plus loin que ce qu’exige le deuxième
Protocole. En effet, ce Protocole laisse aux Etats
membres le choix entre une responsabilité pénale et
une responsabilité administrative. La Belgique a
toujours soutenu l’option de la responsabilité pénale
et possède désormais une législation qui adhère
d’ailleurs mieux à notre tradition juridique.

Tot slot wordt er nog op gewezen dat ook wat het
witwassen van geld betreft, de Belgische wetgeving
volledig conform is aan de vereisten van het tweede
Protocol. Daarmee is een overzicht gegeven van de
belangrijkste strafbepalingen die door de vijf instru-
menten ingevoerd worden, en komt men tot de vast-
stelling dat de Fraude overeenkomst en haar drie
Protocollen en de Corruptieovereenkomst bekrach-
tigd kunnen worden zonder dat een wetswijziging in
het Belgische recht nodig is.

Enfin, ajoutons qu’en ce qui concerne le blanchi-
ment de capitaux également, la législation belge est
tout à fait conforme aux exigences du deuxième
Protocole. Ainsi se termine le résumé des dispositions
pénales les plus importantes qui sont introduites par
les cinq instruments et pouvons-nous conclure que la
Convention relative à la fraude, ses trois Protocoles et
la Convention relative à la corruption peuvent être
ratifiés sans qu’il soit nécessaire de procéder à une
modification de loi dans le droit belge.

3. Nadere toelichting van de inhoud 3. Commentaire du contenu

De Fraudeovereenkomst, het eerste en het tweede
Protocol en de Corruptieovereenkomst maken het
voorwerp uit van een Toelichtend Verslag dat door
de Raad van de Europese Gemeenschappen werd aan-
genomen. Deze Toelichtende Verslagen hernemen
kort de voorgeschiedenis van de instrumenten, leggen
de beginselen uit, en geven een artikelsgewijze toe-
lichting. U vindt deze Toelichtende Verslagen in
bijlage.

La Convention relative à la fraude, les premier et
deuxième Protocoles ainsi que la Convention relative
à la corruption font l’objet de rapports explicatifs qui
ont été adoptés par le Conseil des Communautés
européennes. Ces rapports explicatifs reprennent de
manière succincte l’origine des instruments, en expli-
quent les principes et en commentent les articles.
Vous les trouverez en annexe.

Enkel het derde Protocol, betreffende de prejudi-
ciële uitlegging, door het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen, van de Overeenkomst
aangaande de bescherming van de financie¨le belangen
van de Europese Gemeenschappen, maakt niet het
voorwerp uit van een Toelichtend Verslag. Hierop
wordt dan ook wat dieper ingegaan.

Seul le troisième Protocole, concernant
l’interprétation, à titre préjudiciel, par la Cour de
Justice des Communautés européennes de la Conven-
tion relative à la protection des intérêts financiers des
Communautés européennes, n’est accompagné
d’aucun rapport explicatif. Nous allons dès lors
l’examiner de manière plus approfondie.

Historiek van het derde Protocol Historique du troisième Protocole

Tijdens de onderhandelingen over de Fraudeover-
eenkomst zijn de lidstaten van de Europese Unie niet
tot overeenstemming gekomen over de draagwijdte
van de bevoegdheid van het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen in het kader van de toe-
passing en de interpretatie van de overeenkomst. Arti-
kel 8 van de fraudeovereenkomst belast het Hof om

Pendant les négociations concernant la Conven-
tion relative à la fraude, les Etats membres de l’Union
européenne ne sont pas parvenus à s’entendre sur
l’étendue des compétences de la Cour de Justice des
Communautés européennes dans le cadre de
l’application et de l’interprétation de la Convention.
L’article 8 de la Convention relative à la fraude
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de geschillen tussen de lidstaten betreffende de toe-
passing of de interpretatie van de fraudeovereen-
komst te regelen. Het voorziet ook de bevoegdheid
van het Hof om kennis te nemen van geschillen ont-
staan tussen één of meerdere lidstaten en de Commis-
sie betreffende artikel 1 of 10 van de overeenkomst.

charge la Cour de régler les différends relatifs à
l’application ou à l’interprétation de ladite Conven-
tion surgis entre Etats membres. Il prévoit également
la compétence de la Cour de connaıˆtre des différends
surgis entre un ou plusieurs Etats membres et la
Commission concernant l’article 1er ou l’article 10 de
la Convention.

Een consensus over een eventuele bevoegdheid van
het Hof om prejudicieel uitspraak te doen over de
interpretatie van de bepalingen van de fraudeovereen-
komst werd niet bereikt.

Un consensus n’a pu être trouvé concernant une
éventuelle compétence de la Cour pour statuer, à titre
préjudiciel, sur l’interprétation des dispositions de la
Convention relative à la fraude.

Toen evenwel het eerste Protocol werd aangeno-
men, hebben Duitsland, Oostenrijk, Nederland,
Luxemburg en Belgie¨ diverse verklaringen toege-
voegd aan de tekst waarin ze de wens uitten om tot
een akkoord te komen over dit probleem. Deze
landen oordeelden dat de toekenning van een
bevoegdheid om prejudicieel uitspraak te doen over
de interpretatie van de Overeenkomst en het Protocol
aan het Hof onmisbaar was voor een uniforme toe-
passing van de Fraudeovereenkomst.

Toutefois, lors de l’adoption du premier Protocole
à la Convention, l’Allemagne, l’Autriche, les Pays-
Bas, le Luxembourg et la Belgique ont joint diverses
déclarations au texte de la Convention appelant de
leurs vœux la conclusion d’un accord sur le sujet. Ces
pays ont considéré que l’octroi d’une telle compé-
tence à la Cour est la condition indispensable à une
application uniforme de la Convention par les juridic-
tions internes des Etats membres.

Sindsdien zijn de werken voortgezet en hebben ze
uiteindelijk geleid tot het Protocol van 29 november
1996 betreffende de prejudicie¨le uitlegging, door het
Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen
van de Overeenkomst aangaande de bescherming van
de financie¨le belangen van de Europese Gemeen-
schappen. Dit Protocol beantwoordt grotendeels aan
de bekommernissen van ons land.

Depuis, les travaux se sont poursuivis et ont finale-
ment abouti au Protocole du 29 novembre 1996
concernant l’interprétation, à titre préjudiciel, par la
Cour de Justice des Communautés européennes de la
Convention relative à la protection des intérêts finan-
ciers des Communautés européennes. Ce Protocole
répond largement aux préoccupations de notre pays.

Commentaar op de inhoud van het Protocol Commentaire du contenu du Protocole

Artikelen 1 en 2: bevoegdheid van het Hof en be-
voegdheidsverklaringen

Articles 1er et 2 : Compétence de la Cour et déclara-
tions de compétence

Artikel 1 van het derde Protocol voert het principe
in van de bevoegdheid van het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen om bij wijze van prejudi-
ciële beslissing een uitspraak te doen over de interpre-
tatie van de Fraudeovereenkomst en haar eerste Pro-
tocol.

L’article 1er du troisième Protocole instaure le prin-
cipe de la compétence de la Cour de Justice des
Communautés européennes pour statuer, à titre
préjudiciel, sur l’interprétation de la Convention rela-
tive à la fraude et sur son premier Protocole.

Niettemin laat artikel 2 de Lidstaten toe om via een
verklaring te preciseren welke de interne rechterlijke
instanties zijn die een beroep zullen kunnen doen op
het Hof in het kader van deze nieuwe bevoegdheid:
enkel die rechterlijke instanties van een Lidstaat
waarvan de beslissingen volgens het nationale recht
niet vatbaar zijn voor hoger beroep (lid 2, onder a) of
elke rechterlijke instantie van een Lidstaat (lid 2, on-
der b). Deze verklaring kan vanaf de ondertekening
gebeuren of op ieder moment daarna.

Toutefois, l’article 2 laisse aux Etats membres le
soin de préciser quelles sont les juridictions internes
qui pourront consulter la Cour dans le cadre de sa
nouvelle compétence: seules les juridictions d’un Etat
membre dont les décisions ne sont pas susceptibles
d’un recours selon le droit interne (paragraphe 2,
point a) ou toutes les juridictions internes d’un Etat
membre (paragraphe 2, point b). Cette déclaration
peut être faite dès la signature du Protocole ou ulté-
rieurement.

In een verklaring die bij het Protocol gevoegd is
hebben meerdere Lidstaten reeds hun voorkeur uit-
gesproken: op het moment van de ondertekening
hebben Frankrijk, Ierland en Portugal verklaard dat
zij de voorwaarden onder a) aanvaarden, en hebben

Dans une déclaration jointe au texte du Protocole,
plusieurs Etats membres ont déjà exprimé leur préfé-
rence: au moment de la signature, la France, l’Irlande
et le Portugal ont déclaré accepter la compétence de la
Cour selon les modalités prévues au point a), tandis
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Duitsland, Griekenland, Nederland, Oostenrijk,
Finland en Zweden verklaard dat zij de voorwaarden
onder b) aanvaarden.

que l’Allemagne, la Grèce, les Pays-Bas, l’Autriche, la
Finlande et la Suède ont déclaré accepter les condi-
tions prévues au point b).

Bovendien hebben Duitsland, Griekenland, Neder-
land en Oostenrijk verklaard dat zij in hun interne
recht zullen bepalen dat, wanneer een vraag die
betrekking heeft op de uitlegging van de Fraudeover-
eenkomst of één van haar Protocollen, aan de orde
komt in een rechterlijke instantie waarvan de beslis-
singen niet vatbaar zijn voor hoger beroep, deze in-
stantie de zaak bij het Hof van Justitie van de Euro-
pese Gemeenschappen moet voorleggen.

En outre, l’Allemagne, la Grèce, les Pays-Bas et
l’Autriche se sont engagés à prévoir dans leur droit
interne que dès lors qu’une question d’interprétation
concernant la Convention relative à la fraude ou un
de ses Protocoles sera soulevée devant une juridiction
dont les décisions ne sont pas susceptibles d’un
recours, cette instance sera tenue de saisir la Cour de
Justice des Communautés européennes.

België heeft nog geen verklaring afgelegd en zal dat
moeten doen naar aanleiding van de neerlegging van
het instrument van bekrachtiging bij de Secretaris-
generaal van de Raad. Gezien het standpunt dat
België ingenomen heeft tijdens de onderhandelingen
over de bevoegdheden van het Hof van Justitie, en de
wil die het daarbij tentoonspreidde om de bevoegdhe-
den van het Hof uit te breiden, is het aangewezen dat
België een verklaring aflegt conform aan artikel 12,
tweede lid, onder b) van het Protocol.

La Belgique ne s’est pas encore prononcée à cet
égard et devra le faire à l’occasion du dépoˆt de
l’instrument de ratification auprès du Secrétaire géné-
ral du Conseil. Vu la position adoptée par la Belgique
pendant les négociations sur les compétences de la
Cour de Justice et la volonté dont elle a fait preuve
dans ce contexte d’étendre les compétences de la
Cour, il est indiqué que la Belgique fasse une déclara-
tion conformément à l’article 12, paragraphe 2, point
b), du Protocole.

Deze verklaring zou dan als volgt luiden: Cette déclaration pourrait être rédigée comme suit :

«Het Koninkrijk Belgie¨ verklaart de bevoegdheid
van het Hof van Justitie van de Europese Gemeen-
schappen op de in artikel 2 vastgestelde wijze te aan-
vaarden, onder de voorwaarden bepaald in artikel 2,
lid 2, onder b).»

«Le Royaume de Belgique déclare accepter la
compétence de la Cour de Justice des Communautés
européennes selon les modalités prévues à l’article 2,
paragraphe 2, point b).»

Het advies van de Raad van State heeft erop gewe-
zen dat de Belgische rechtscolleges hierdoor een
nieuwe bevoegdheid krijgen en dat het ontwerp van
wet aangepast dient te worden in die zin. De regering
is echter van oordeel dat naar aanleiding van de
bekrachtiging van deze vijf belangrijke instrumenten
niet afgeweken hoeft te worden van de normale gang
van zaken die werd gevolgd bij de bekrachtiging van
vorige internationale overeenkomsten. Onder meer
naar aanleiding van de bekrachtiging van de Europol-
overeenkomst heeft Belgie¨ een identieke verklaring
afgelegd, zonder daarbij een bepaling in het ontwerp
van wet ter bekrachtiging op te nemen. Bovendien
heeft de Raad van State zich daar bij deze gelegenheid
niet negatief over uitgesproken.»

L’avis du Conseil d’Etat souligne que les juridic-
tions belges recevront de ce fait une nouvelle compé-
tence et que le projet de loi devrait être adapté pour en
tenir compte. Le gouvernement estime toutefois qu’il
ne convient pas, dans le cadre de l’assentiment de ces
cinq instruments importants, de déroger à la pratique
qui a été suivie lors de l’assentiment de conventions
internationales antérieures. A l’occasion notamment
de la ratification de la Convention Europol, la Belgi-
que a formulé une déclaration identique sans pour
autant reprendre cette déclaration dans le projet de loi
d’assentiment. Or, le Conseil d’Etat n’avait pas
formulé d’avis négatif à cet égard.

Artikel 3 : Toepassing van het Protocol betreffende
het Statuut van het Hof

Article 3 : Application du Protocole sur le statut de la
Cour de Justice

Het derde Protocol heeft niet de bedoeling de dage-
lijkse werking van het Hof te veranderen, en in arti-
kel 3 wordt dan ook gepreciseerd dat het Protocol
betreffende het Statuut van het Hof van Justitie en het
Reglement voor de procesvoering van het Hof van
toepassing zijn op de bepalingen van het derde Proto-
col.

Le troisième Protocole n’a pas pour intention de
modifier le fonctionnement habituel de la Cour et son
article 3 précise dès lors que le Protocole sur le statut
de la Cour de Justice des Communautés européennes
et le Règlement de procédure de celle-ci s’applique
aux dispositions du troisième Protocole.

Het tweede lid van artikel 3 bevestigt het recht van
elke Lidstaat om memories of schriftelijke opmerkin-

Le paragraphe 2 de l’article 3 confirme le droit de
tout Etat membre de déposer devant la Cour un
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gen voor het Hof neer te leggen in de zaken die op
grond van artikel 1 aanhangig gemaakt worden.

mémoire ou des observations écrites dans les affaires
dont elle est saisie en vertu de l’article 1er.

Artikel 4 : Inwerkingtreding van het Protocol Article 4 : Entrée en vigueur du Protocole

Artikel 4 bepaalt dat het Protocol in werking zal
treden 90 dagen na de neerlegging van het ratificatie-
instrument door de laatste van de Lidstaten van de
Europese Unie die deze formaliteit vervult. Bekrachti-
ging bestaat in de notificatie aan de Secretaris-
generaal van de Raad van de Europese Unie van het
feit dat de procedure vereist door de grondwettelijke
regels van de betrokken Staat voor de aanneming van
internationale instrumenten vervuld zijn.

En vertu de son article 4, le Protocole entrera en
vigueur 90 jours après le dépoˆt de son instrument de
ratification par le dernier des Etats membres de
l’Union européenne à accomplir cette formalité. La
ratification consiste en la notification auprès du
Secrétaire général du Conseil de l’Union européenne
du fait que la procédure requise par les règles consti-
tutionnelles de l’Etat considéré en vue de l’adoption
d’instruments internationaux a été accomplie.

Het derde lid preciseert echter dat het Protocol in
geen geval in werking kan treden voor de inwerking-
treding van de Fraudeovereenkomst. De Lidstaten
hebben zich ertoe verbonden in een verklaring die bij
de tekst van het Protocol gevoegd is, tegelijkertijd
over te gaan tot bekrachtiging van de Overeenkomst
en het Protocol, om een zo efficie¨nt en uniform moge-
lijke interpretatie van de Fraudeovereenkomst te ver-
zekeren vanaf haar inwerkingtreding.

Le paragraphe 3 précise cependant que le Protocole
ne peut en aucun cas entrer en vigueur avant l’entrée
en vigueur de la Convention relative à la fraude. Les
Etats membres se sont engagés par une déclaration
jointe au texte du Protocole à procéder à la ratifica-
tion de la Convention et du Protocole simultanément,
afin d’assurer une interprétation aussi efficace et
uniforme que possible de la Convention dès son
entrée en vigueur.

Artikel 5 : Toetreding Article 5 : Adhésion

Artikel 5 opent het Protocol voor toetreding voor
iedere staat die lid wordt van de Europese Unie. Dit
artikel heeft dus geen gevolgen voor Belgie¨.

L’article 5 ouvre le Protocole à l’adhésion de tout
Etat qui deviendrait membre de l’Union européenne.
Il ne concerne donc pas la Belgique.

Artikel 6 : Aanvaarding Article 6 : Acceptation

Artikel 6 van het Protocol bepaalt dat elke staat die
toetreedt tot de Fraudeovereenkomst, ook verplicht is
de bepalingen van dit protocol te aanvaarden. Het
heeft eveneens geen betrekking op Belgie¨.

L’article 6 du Protocole prévoit que tout Etat adhé-
rant à la Convention relative à la fraude est également
tenu d’accepter les clauses du Protocole. Il ne
concerne pas davantage la Belgique.

Artikel 7 : Amendementen Article 7 : Amendements

Artikel 7 opent de mogelijkheid voor alle Lidstaten
voorstellen tot wijziging van het Protocol neer te
leggen bij de Secretaris-generaal van de Raad van de
Europese Unie.

L’article 7 ouvre la possibilité à chaque Etat
membre de déposer des propositions de modification
du Protocole auprès du Secrétaire général du Conseil
de l’Union européenne.

Artikel 8 : Depositaris Article 8 : Dépositaire

De klassieke slotformule tot vaststelling van de
depositaris staat in artikel 8. De Secretaris-generaal
van de Raad van de Europese Unie is de depositaris
van het Protocol.

La formule finale classique désignant le dépositaire
figure à l’article 8. Le Secrétaire général du Conseil de
l’Union européenne est dépositaire du présent Proto-
cole.

Dat zijn, dames en heren, de overwegingen waar-
toe dit ontwerp van wet aanleiding geeft.

Telles étaient, Mesdames et Messieurs, les considé-
rations qu’appelait le présent projet de loi.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.

De minister van Justitie, Le ministre de la Justice,

Marc VERWILGHEN. Marc VERWILGHEN.
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WETSONTWERP PROJET DE LOI

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken en van Onze minister van Justitie,

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères et de Notre ministre de la Justice,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze
minister van Justitie zijn gelast het ontwerp van wet,
waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de
Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in
te dienen:

Notre ministre des Affaires étrangères et Notre
ministre de la Justice sont chargés de présenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives et de déposer
au Sénat le projet de loi dont la teneur suit :

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La Présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

De Overeenkomst, opgesteld op grond van arti-
kel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese
Unie, aangaande de bescherming van de financie¨le
belangen van de Europese Gemeenschappen, gedaan
te Brussel op 26 juli 1995, zal volkomen gevolg
hebben.

La Convention, établie sur la base de l’article K.3
du Traité sur l’Union européenne, relative à la protec-
tion des intérêts financiers des Communautés euro-
péennes, faite à Bruxelles le 26 juillet 1995, sortira son
plein et entier effet.

Art. 3 Art. 3

Het Protocol, opgesteld op grond van artikel K.3
van het Verdrag betreffende de Europese Unie, bij de
Overeenkomst aangaande de bescherming van de
financiële belangen van de Europese Gemeenschap-
pen, gedaan te Dublin op 27 september 1996, zal
volkomen gevolg hebben.

Le Protocole, établi sur la base de l’article K.3 du
Traité sur l’Union européenne, à la Convention rela-
tive à la protection des intérêts financiers des Commu-
nautés européennes, fait à Dublin le 27 septembre
1996, sortira son plein et entier effet.

Art. 4 Art. 4

Het Tweede Protocol, opgesteld op grond van arti-
kel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese
Unie, bij de Overeenkomst aangaande de bescher-
ming van de financie¨le belangen van de Europese
Gemeenschappen, en de gezamenlijke Verklaring,
gedaan te Brussel op 19 juni 1997, zullen volkomen
gevolg hebben.

Le Deuxième Protocole, établi sur la base de
l’article K.3 du Traité sur l’Union européenne, à la
Convention relative à la protection des intérêts finan-
ciers des Communautés européennes, et la Déclara-
tion conjointe, faits à Bruxelles le 19 juin 1997, sorti-
ront leur plein et entier effet.
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Art. 5 Art. 5

Het Protocol, opgesteld op grond van artikel K.3
van het Verdrag betreffende de Europese Unie, betref-
fende de prejudicie¨le uitlegging, door het Hof van
Justitie van de Europese Gemeenschappen, van de
Overeenkomst aangaande de bescherming van de
financiële belangen van de Europese Gemeenschap-
pen, en de Verklaring, gedaan te Brussel op 29 no-
vember 1996, zullen volkomen gevolg hebben.

Le Protocole, établi sur la base de l’article K.3 du
Traité sur l’Union européenne, concernant
l’interprétation, à titre préjudiciel, par la Cour de
justice des Communautés européennes de la Conven-
tion relative à la protection des intérêts financiers des
Communautés européennes, et la Déclaration, faits à
Bruxelles le 29 novembre 1996, sortiront leur plein et
entier effet.

Art. 6 Art. 6

De Overeenkomst, opgesteld op basis van arti-
kel K.3, lid 2, onder c), van het Verdrag betreffende
de Europese Unie, ter bestrijding van corruptie waar-
bij ambtenaren van de Europese Gemeenschappen of
van de Lidstaten van de Europese Unie betrokken
zijn, gedaan te Brussel op 26 mei 1997, zal volkomen
gevolg hebben.

La Convention, établie sur la base de l’article K.3,
paragraphe 2, point c), du Traité sur l’Union euro-
péennes, relative à la lutte contre la corruption impli-
quant des fonctionnaires des Communautés euro-
péennes ou des fonctionnaires des E´ tats membres de
l’Union européenne, faite à Bruxelles le 26 mai 1997,
sortira son plein et entier effet.

Gegeven te Brussel, 10 juli 2001. Donné à Bruxelles, le 10 juillet 2001.

ALBERT ALBERT

Van Koningswege: Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

L. MICHEL. L. MICHEL.

De minister van Justitie, Le ministre de la Justice,

M. VERWILGHEN. M. VERWILGHEN.
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OVEREENKOMST, CONVENTION

opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de
Europese Unie, aangaande de bescherming van de financie¨le

belangen van de Europese Gemeenschappen

établie sur la base de l’article K.3 du traité sur l’Union euro-
péenne, relative à la protection des intérêts financiers des Commu-

nautés européennes

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN bij deze
Overeenkomst, de Lid-Staten van de Europese Unie,

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES à la présente
convention, Etats membres de l’Union européenne,

ONDER VERWIJZING naar de Akte van de Raad van de
Europese Unie van 26 juli 1995,

SE REFERANT à l’acte du Conseil de l’Union européenne du
26 juillet 1995,

WENSEND ervoor te zorgen dat hun strafwetgeving doeltref-
fend bijdraagt tot de bescherming van de financie¨le belangen van
de Europese Gemeenschappen,

DESIREUSES de faire en sorte que leurs législations pénales
contribuent de manière efficace à la protection des intérêts finan-
ciers des Communautés européennes;

CONSTATEREND dat fraude met betrekking tot de ont-
vangsten en uitgaven van de Europese Gemeenschappen veelal het
nationale kader overschrijdt en vaak wordt gepleegd door georga-
niseerde criminele groepen,

NOTANT que la fraude affectant les recettes et les dépenses
communautaires ne se limite pas, dans bien des cas, à un seul pays
et est souvent le fait de filières criminelles organisées;

ERVAN OVERTUIGD dat het voor de bescherming van de
financiële belangen van de Europese Gemeenschappen noodza-
kelijk is dat frauduleuze gedragingen welke die belangen schaden,
strafrechtelijk worden vervolgd en dat hiertoe een gemeenschap-
pelijke definitie wordt vastgesteld,

CONVAINCUES que la protection des intérêts financiers des
Communautés européennes exige que tout comportement fraudu-
leux portant atteinte aux intérêts en question donne lieu à des
poursuites pénales et que, à cette fin, une définition commune soit
adoptée;

ERVAN OVERTUIGD dat deze gedragingen strafbaar moeten
worden gesteld met doeltreffende, evenredige en afschrikkende
strafrechtelijke sancties — onverminderd de mogelijkheid om in
bepaalde gevallen andere sancties op de leggen — en dat, ten min-
ste in ernstige gevallen, in vrijheidsstraffen moet worden voorzien
die aanleiding kunnen geven tot uitlevering,

CONVAINCUES de la nécessité d’ériger ces comportements en
infractions pénales passibles de sanctions pénales effectives,
proportionnées et dissuasives, sans préjudice de l’application
d’autres sanctions dans certains cas appropriés, et de prévoir, au
moins dans les cas graves, des peines privatives de liberté pouvant
entraıˆner l’extradition;

ERKENNEND dat ondernemingen een belangrijke rol spelen
op terreinen die door de Europese Gemeenschappen worden gefi-
nancierd en dat personen die een bedrijf over beslissingsbevoegd-
heid beschikken, in bepaalde omstandigheden niet mogen ont-
snappen aan strafrechtelijke aansprakelijkheid,

RECONNAISSANT que les entreprises jouent un roˆle impor-
tant dans les domaines financés par les Communautés européen-
nes et que les personnes ayant le pouvoir de décision dans les
entreprises ne devraient pas échapper à la responsabilité pénale
dans certaines circonstances;

VASTBESLOTEN om samen de fraude waardoor de financie¨le
belangen van de Europese Gemeenschappen worden geschaad, te
bestrijden, door verplichtingen op zich te nemen ten aanzien van
hun rechtsmacht en op het gebied van uitlevering en wederzijdse
strafrechtelijke samenwerking,

DETERMINEES à lutter ensemble contre la fraude portant
atteinte aux intérêts financiers des Communautés européennes en
prenant des engagements en matière de compétences,
d’extradition et de coopération mutuelle,

HEBBEN OVEREENSTEMMING BEREIKT OMTRENT
DE VOLGENDE BEPALINGEN:

CONVIENNENT DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT:

ARTIKEL 1 ARTICLE 1

Algemene bepalingen Dispositions générales

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt onder
fraude waardoor de financie¨le belangen van de Europese
Gemeenschappen worden geschaad, verstaan:

1. Aux fins de la présente convention, est constitutif d’une
fraude portant atteinte aux intérêts financiers des Communautés
européennes:

a) wat de uitgaven betreft, elke opzettelijke handeling of elk
opzettelijk nalaten waarbij :

a) en matière de dépenses, tout acte ou omission intentionnel
relatif :

— valse, onjuiste of onvolledige verklaringen of documenten
worden gebruikt of overgelegd, met als gevolg dat middelen af-
komstig van de algemene begroting van de Europese Gemeen-
schappen of van de door of voor de Europese Gemeenschappen
beheerde begrotingen, wederrechtelijk worden ontvangen of ach-
tergehouden;

— à l’utilisation ou à la présentation de déclarations ou de
documents faux, inexacts ou incomplets, ayant pour effet la
perception ou la rétention indue de fonds provenant du budget
général des Communautés européennes ou des budgets gérés par
les Communautés européennes ou pour leur compte;

— met hetzelfde gevolg, in strijd met een specifieke verplich-
ting informatie wordt achtergehouden;

— à la non-communication d’une information en violation
d’une obligation spécifique, ayant le même effet;
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— deze middelen worden misbruikt door ze voor andere
doelen aan te wenden dan die waarvoor zij oorspronkelijk zijn
toegekend;

— au détournement de tels fonds à d’autres fins que celles pour
lesquelles ils ont initialement été octroyés;

b) wat de ontvangsten betreft, elke opzettelijke handeling of elk
opzettelijk nalaten waarbij :

b) en matière de recettes, tout acte ou omission intentionnel
relatif :

— valse, onjuiste of onvolledige verklaringen of documenten
worden gebruikt of overgelegd, met als gevolg dat de middelen
van de algemene begroting van de Europese Gemeenschappen of
van de door of voor de Europese Gemeenschappen beheerde
begrotingen wederrechtelijk worden verminderd;

— à l’utilisation ou à la présentation de déclarations ou de
documents faux, inexacts ou incomplets, ayant pour effet la dimi-
nution illégale de ressources du budget général des Communautés
européennes ou des budgets gérés par les Communautés euro-
péennes ou pour leur compte;

— met hetzelfde gevolg, in strijd met een specifieke verplich-
ting informatie wordt achtergehouden;

— à la non-communication d’une information en violation
d’une obligation spécifique, ayant le même effet;

— met hetzelfde gevolg, van een rechtmatig verkregen voor-
deel misbruik wordt gemaakt.

— au détournement d’un avantage légalement obtenu, ayant
le même effet.

2. Onder voorbehoud van artikel 2, lid 2, neemt elke Lid-Staat
de nodige en passende maatregelen om het bepaalde in lid 1 in
nationaal strafrecht om te zetten, zodat de daarin bedoelde gedra-
gingen als strafbare feiten worden aangemerkt.

2. Sous réserve de l’article 2 paragraphe 2, chaque Etat membre
prend les mesures nécessaires et appropriées pour transposer en
droit pénal interne les dispositions du paragraphe 1 de telle sorte
que les comportements qu’elles visent soient érigés en infractions
pénales.

3. Onder voorbehoud van artikel 2, lid 2, neemt elke Lid-Staat
eveneens de nodige maatregelen opdat het opzettelijk opstellen of
verstrekken van valse, onjuiste of onvolledige verklaringen of
documenten met het in lid 1 genoemde gevolg, als strafbare feiten
worden aangemerkt, wanneer die handelingen niet reeds straf-
baar zijn, hetzij als zelfstandig strafbaar feit, hetzij op grond van
medeplichtigheid aan, uitlokking van of poging tot fraude als
omschreven in lid 1.

3. Sous réserve de l’article 2 paragraphe 2, chaque Etat membre
prend également les mesures nécessaires pour assurer que l’éta-
blissement ou la fourniture intentionnel de déclarations ou de
documents faux, inexacts ou incomplets ayant l’effet mentionné
au paragraphe 1 sont érigés en infractions pénales s’ils ne sont pas
déjà punissables soit comme infraction principale, soit à titre de
complicité, d’instigation ou de tentative de fraude telle que définie
au paragraphe 1.

4. Het opzet bij een handeling of een nalaten als bedoeld in de
leden 1 en 3, kan worden afgeleid uit objectieve feitelijke omstan-
digheden.

4. Le caractère intentionnel d’un acte ou d’une omission visé
aux paragraphes 1 et 3 peut résulter de circonstances factuelles
objectives.

ARTIKEL 2 ARTICLE 2

Sancties Sanctions

1. Elke Lid-Staat neemt de nodige maatregelen opdat op de in
lid 1 bedoelde gedragingen, alsmede medeplichtigheid aan, uit-
lokking van of poging tot de in artikel 1, lid 1, bedoelde gedragin-
gen, doeltreffende, evenredige en afschrikkende strafrechtelijke
sancties worden gesteld, met inbegrip, ten minste bij ernstige
fraude, van vrijheidsstraffen die aanleiding kunnen geven tot uit-
levering; als ernstige fraude wordt aangemerkt iedere fraude
waarmee een door elke Lid-Staat te bepalen minimumbedrag is
gemoeid. Dit minimumbedrag mag niet hoger zijn dan
50 000 ecu.

1. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour
assurer que les comportements visés à l’article 1er, ainsi que la
complicité, l’instigation ou la tentative relatives aux comporte-
ments visés à l’article 1er paragraphe 1, sont passibles de sanctions
pénales effectives, proportionnées et dissuasives, incluant, au
moins dans les cas de fraude grave, des peines privatives de liberté
pouvant entraıˆner l’extradition, étant entendu que doit être consi-
dérée comme fraude grave toute fraude portant sur un montant
minimal à fixer dans chaque Etat membre. Ce montant minimal
ne peut pas être fixé à plus de 50 000 écus.

2. Voor geringe fraude, die betrekking heeft op een totaalbe-
drag van minder dan 4 000 ecu en waarbij zich volgens zijn wetge-
ving geen bijzondere strafverzwarende omstandigheden voor-
doen, kan een Lid-Staat evenwel in sancties voorzien van een
andere aard dan de in lid 1 bedoelde.

2. Toutefois, un Etat membre peut prévoir, pour les cas de
fraude mineure portant sur un montant total inférieur à
4 000 écus et ne présentant pas de circonstances particulières de
gravité selon sa législation, des sanctions d’une autre nature que
celles prévues au paragraphe 1.

3. Het in lid 2 genoemde bedrag kan door de Raad van de
Europese Unie met eenparigheid van stemmen worden gewijzigd.

3. Le Conseil de l’Union européenne, statuant à l’unanimité,
peut modifier le montant visé au paragraphe 2.

ARTIKEL 3 ARTICLE 3

Strafrechtelijke aansprakelijkheid van leidinggevenden Responsabilité pénale des chefs d’entreprise

Elke Lid-Staat treft de nodige maatregelen opdat onderne-
mingshoofden of personen die beslissings- of controlebevoegd-
heid binnen een onderneming hebben, overeenkomstig de begin-

Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour
permettre que les chefs d’entreprise ou toute personne ayant le
pouvoir de décision ou de controˆle au sein d’une entreprise puis-
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selen van zijn nationaal recht, strafrechtelijk aansprakelijk
kunnen worden gesteld in geval van frauduleuze handelingen ten
nadele van de financie¨le belangen van de Europese Gemeenschap-
pen als bedoeld in artikel 1, die voor rekening van de onderne-
ming door een aan hen ondergeschikte persoon zijn begaan.

sent être déclarés pénalement responsables selon les principes
définis par son droit interne, en cas d’actes frauduleux commis au
préjudice des intérêts financiers des Communautés européennes,
tels que visés à l’article 1er, par une personne soumise à leur auto-
rité pour le compte de l’entreprise.

ARTIKEL 4 ARTICLE 4

Rechtsmacht Compétence

1. Elke Lid-Staat neemt de nodige maatregelen om zijn rechts-
macht te vestigen ten aanzien van de overeenkomstig de artike-
len 1 en 2, lid 1, strafbaar gestelde feiten waarbij

1. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour
établir sa compétence sur les infractions qu’il a instituées confor-
mément à l’article 1er et à l’article 2 paragraphe 1 dans les cas où:

— de fraude, deelneming aan, of poging tot fraude waardoor
de financie¨le belangen van de Europese Gemeenschappen worden
geschaad, geheel of gedeeltelijk op zijn grondgebied is begaan of
waarbij het voordeel uit de fraude op zijn grondgebied is verkre-
gen;

— la fraude, la participation à une fraude ou la tentative de
fraude portant atteinte aux intérêts financiers des Communautés
européennes est commise, en tout ou en partie, sur son territoire, y
compris le cas de fraude où le gain a été réalisé sur ce territoire;

— een persoon op zijn grondgebied opzettelijk deelneemt aan
of aanzet tot het begaan van dergelijke fraude op het grondgebied
van een andere Staat;

— une personne se trouvant sur son territoire participe ou
incite sciemment à la perpétration d’une telle fraude sur le terri-
toire de tout autre Etat;

— de dader een eigen onderdaan is, met dien verstande dat zijn
nationale recht kan bepalen dat de gedraging ook strafbaar moet
zijn in de Lid-Staat waar de feiten zijn begaan.

— l’auteur de l’infraction est un ressortissant de l’Etat membre
concerné, étant entendu que la législation de cet Etat membre peut
prévoir que le comportement est également punissable dans le
pays où il a eu lieu.

2. Elke Lid-Staat kan bij de kennisgeving als bedoeld in arti-
kel 11, lid 2, verklaren dat hij de bepaling van lid 1, derde
streepje, van het onderhavige artikel niet toepast.

2. Tout Etat membre peut déclarer, lors de la notification visée
à l’article 11 paragraphe 2 qu’il n’applique pas la règle énoncée au
paragraphe 1 troisième tiret du présent article.

ARTIKEL 5 ARTICLE 5

Uitlevering en vervolging Extradition et poursuites

1. Elke Lid-Staat die ingevolge zijn nationale recht geen eigen
onderdanen uitlevert, treft de nodige maatregelen om zijn rechts-
macht te vestigen ten aanzien van overeenkomstig de artikelen 1
en 2, lid 1, strafbaar gestelde feiten die door deze onderdanen bui-
ten zijn grondgebied worden begaan.

1. Tout Etat membre qui, en vertu de sa législation, n’extrade
pas ses propres ressortissants prend les mesures nécessaires pour
établir sa compétence sur les infractions qu’il a instituées confor-
mément à l’article 1er et à l’article 2 paragraphe 1 lorsqu’elles sont
commises par ses propres ressortissants hors de son territoire.

2. Wanneer een onderdaan van een Lid-Staat ervan wordt ver-
dacht zich in een andere Lid-Staat schuldig te hebben gemaakt aan
strafbaar gestelde gedragingen als bedoeld in de artikelen 1 en 2,
lid 1, en de Lid-Staat de betrokkene louter op grond van zijn of
haar nationaliteit niet aan die andere Lid-Staat uitlevert, legt deze
Lid-Staat de zaak aan zijn bevoegde autoriteiten voor opdat,
indien daartoe aanleiding bestaat, een strafvervolging kan
worden ingesteld. Met het oog op de strafvervolging worden de
dossiers, inlichtingen en voorwerpen die op het strafbaar feit
betrekking hebben, overeenkomstig artikel 6 van het Europees
Verdrag betreffende uitlevering toegezonden. De verzoekende
Lid-Staat wordt in kennis gesteld van de vervolging en de afloop
daarvan.

2. Chaque Etat membre doit, lorsqu’un de ses ressortissants est
présumé avoir commis dans un autre Etat membre une infraction
pénale consistant en un comportement tel que décrit à l’article 1er

et à l’article 2 paragraphe 1 et qu’il n’extrade pas cette personne
vers cet autre Etat membre uniquement en raison de sa nationa-
lité, soumettre l’affaire à ses autorités compétentes aux fins de
poursuites, s’il y a lieu. Afin de permettre l’exercice des poursui-
tes, les dossiers, informations et objets relatifs à l’infraction sont
adressés selon les modalités prévues à l’article 6 de la convention
européenne d’extradition. L’Etat membre requérant sera informé
des poursuites engagées et de leurs résultats.

3. Een Lid-Staat mag uitlevering in geval van fraude waardoor
de financie¨le belangen van de Gemeenschappen worden geschaad
niet weigeren op grond van het loutere feit dat het gaat om een
delict inzake heffingen of douanerechten.

3. Un Etat membre ne peut refuser l’extradition en cas de
fraude portant atteinte aux intérêts financiers des Communautés
européennes au seul motif qu’il s’agit d’une infraction en matière
de taxes ou de droits de douane.

4. Voor de toepassing van dit artikel worden onder
«onderdanen van een Lid-Staat» de personen verstaan als om-
schreven in de verklaring die de betrokken Lid-Staat heeft afge-
legd uit hoofde van artikel 6, lid 1, onder b), van het Europees
Verdrag betreffende uitlevering, alsmede de personen bedoeld in
lid 1, onder c), van dat artikel.

4. Aux fins du présent article, les termes «ressortissants d’un
Etat membre» sont interprétés conformément à toute déclaration
faite par cet Etat en vertu de l’article 6 paragraphe 1 point b) de la
convention européenne d’extradition et au paragraphe 1 point c)
de ce même article.
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ARTIKEL 6 ARTICLE 6

Samenwerking Coopération

1. Wanneer twee of meer Lid-Staten betrokken zijn bij een straf-
baar gestelde fraude als omschreven in artikel 1, werken deze Lid-
Staten doeltreffend samen bij het onderzoek, de vervolging en de
bestraffing van het strafbaar feit, bij voorbeeld door middel van
wederzijdse rechtshulp, uitlevering, overdracht van strafvervol-
ging of tenuitvoerlegging van in een andere Lid-Staat gewezen
rechterlijke beslissingen.

1. Si une fraude telle que définie à l’article 1er constitue une
infraction pénale et concerne au moins deux Etats membres, ceux-
ci coopèrent de façon effective à l’enquête, aux poursuites judi-
ciaires et à l’exécution de la sanction prononcée, au moyen, par
exemple, de l’entraide judiciaire, de l’extradition, du transfert des
poursuites ou de l’exécution des jugements prononcés dans un
autre Etat membre.

2. Wanneer meer dan één Lid-Staat bevoegd is en elk van hen
ter zake van dezelfde feiten een vervolging kan instellen, bepalen
de betrokken Lid-Staten in onderling overleg wie van hen de
dader of daders zal vervolgen, met het doel de vervolging zo
mogelijk in één Lid-Staat te centraliseren.

2. Lorsqu’une infraction relève de la compétence de plus d’un
Etat membre et que n’importe lequel de ces Etats peut valablement
engager des poursuites sur la base des mêmes faits, les Etats
membres concernés coopèrent pour décider lequel d’entre eux
poursuivra le ou les auteurs de l’infraction, avec pour objectif de
centraliser, si possible, les poursuites dans un seul Etat membre.

ARTIKEL 7 ARTICLE 7

Ne bis in idem-beginsel Ne bis in idem

1. De Lid-Staten passen in hun nationale strafrecht het «ne bis
in idem»-beginsel toe, volgens hetwelk een persoon die bij onher-
roepelijk vonnis in een Lid-Staat is berecht, in een andere Lid-
Staat niet kan worden vervolgd ter zake van dezelfde feiten, op
voorwaarde dat ingeval een straf of maatregel is opgelegd, deze
reeds is ondergaan of feitelijk ten uitvoer wordt gelegd, dan wel
op grond van de wetten van de veroordelende Staat niet meer ten
uitvoer gelegd kan worden.

1. Les Etats membres appliquent en droit pénal interne le prin-
cipe «ne bis in idem» en vertu duquel une personne qui a été défi-
nitivement jugée dans un Etat membre ne peut être poursuivie
pour les mêmes faits dans un autre Etat membre, à condition que,
en cas de condamnation, la sanction ait été exécutée, soit en cours
d’exécution ou ne puisse plus être exécutée selon la loi de l’Etat de
condamnation.

2. Bij de kennisgeving als bedoeld in artikel 11, lid 2, kan een
Lid-Staat verklaren dat hij in een of meer van de volgende gevallen
niet door lid 1 van dit artikel is gebonden:

2. Tout Etat membre peut déclarer, lors de la notification visée
à l’article 11 paragraphe 2, qu’il n’est pas lié par le paragraphe 1
du présent article dans un ou plusieurs des cas suivants :

a) indien de feiten op grond waarvan in het buitenland vonnis
werd gewezen zich geheel of gedeeltelijk op zijn eigen grondge-
bied hebben afgespeeld. In het laatste geval is deze uitzondering
echter niet van toepassing indien de feiten zich gedeeltelijk hebben
afgespeeld op het grondgebied van de Lid-Staat waarin het vonnis
werd gewezen;

a) lorsque les faits visés par le jugement rendu à l’étranger ont
eu lieu, soit en tout, soit en partie, sur son territoire. Dans ce
dernier cas, cette exception ne s’applique cependant pas si ces faits
ont eu lieu en partie sur le territoire de l’Etat membre où le juge-
ment a été rendu;

b) indien de feiten op grond waarvan in het buitenland vonnis
werd gewezen een inbreuk vormen op de veiligheid of andere even
wezenlijke belangen van deze Lid-Staat;

b) lorsque les faits visés par le jugement rendu à l’étranger cons-
tituent une infraction contre la sûreté ou d’autres intérêts égale-
ment essentiels de cet Etat membre;

c) indien de feiten op grond waarvan in het buitenland vonnis
werd gewezen, zijn begaan door een ambtenaar van deze Lid-
Staat in strijd met zijn ambtsplichten.

c) lorsque les faits visés par le jugement rendu à l’étranger ont
été commis par un fonctionnaire de cet Etat membre en violation
des obligations de sa charge.

3. Uitzonderingen ten aanzien waarvan een verklaring uit
hoofde van lid 2 is afgelegd, zijn niet van toepassing wanneer de
betrokken Lid-Staat ter zake van dezelfde feiten de andere Lid-
Staat om vervolging heeft verzocht of heeft ingestemd met de uitle-
vering van de betrokken persoon.

3. Les exceptions qui ont fait l’objet d’une déclaration au titre
du paragraphe 2 ne s’appliquent pas lorsque l’Etat membre
concerné a, pour les mêmes faits, demandé la poursuite à l’autre
Etat membre ou accordé l’extradition de la personne concernée.

4. Dit artikel laat de relevante bilaterale of multilaterale over-
eenkomsten tussen Lid-Staten, alsmede de met betrekking daartoe
afgelegde verklaringen, onverlet.

4. Les accords bilatéraux ou multilatéraux conclus entre les
Etats membres en la matière et les déclarations y relatives ne sont
pas affectés par le présent article.

ARTIKEL 8 ARTICLE 8

Hof van Justitie Cour de justice

1. Geschillen tussen Lid-Staten over de uitlegging of de toepas-
sing van deze Overeenkomst worden, met het oog op een oplos-

1. Tout différend entre Etats membres relatif à l’interprétation
ou à l’application de la présente convention doit, dans une
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sing, in een eerste fase in de Raad besproken volgens de procedure
van titel VI van het Verdrag betreffende de Europese Unie.

première étape, être examiné au sein du Conseil selon la procé-
dure prévue au titre VI du traité sur l’Union européenne en vue
d’une solution.

Indien binnen zes maanden geen oplossing is gevonden, kan de
zaak door een bij het geschil betrokken partij aan het Hof van
Justitie van de Europese Gemeenschappen worden voorgelegd.

A l’expiration d’un délai de six mois, si une solution n’a pu être
trouvée, la Cour de justice des Communautés européennes peut
être saisie par une partie au différend.

2. Ieder geschil tussen een of meer Lid-Staten en de Commissie
betreffende artikel 1 of artikel 10 van deze Overeenkomst dat niet
door middel van onderhandelingen kon worden opgelost, kan
aan het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen
worden voorgelegd.

2. Tout différend relatif aux articles 1er ou 10 de la présente
convention entre un ou plusieurs Etats membres et la Commission
des Communautés européennes qui n’a pu être réglé par voie de
négociation peut être soumis à la Cour de justice.

ARTIKEL 9 ARTICLE 9

Nationale bepalingen Dispositions internes

Niets in deze Overeenkomst belet de Lid-Staten nationale bepa-
lingen aan te nemen die verder gaan dan de verplichtingen uit
hoofde van deze Overeenkomst.

Aucune disposition de la présente convention n’empêche les
Etats membres d’adopter des dispositions de droit interne allant
au-delà des obligations découlant de cette convention.

ARTIKEL 10 ARTICLE 10

Mededeling Communication

1. De Lid-Staten delen aan de Commissie van de Europese
Gemeenschappen de tekst mede van hun nationale bepalingen ter
omzetting van de verplichtingen die krachtens deze Overeen-
komst op hen rusten.

1. Les Etats membres communiquent à la Commission des
Communautés européennes le texte des dispositions transposant
dans leur droit interne les obligations qui leur incombent en vertu
des dispositions de la présente convention.

2. Voor de toepassing van deze Overeenkomst stellen de Hoge
Verdragsluitende Partijen in de Raad van de Europese Unie vast,
welke gegevens moeten worden verstrekt, respectievelijk uitge-
wisseld tussen de Lid-Staten onderling dan wel tussen de Lid-
Staten en de Commissie, alsmede de wijze waarop een en ander
geschiedt.

2. Aux fins de l’application de la présente convention, les
hautes parties contractantes définissent au sein du Conseil de
l’Union européenne les informations qui doivent être communi-
quées ou échangées entre les Etats membres ou entre eux et la
Commission, et les modalités de leur transmission.

ARTIKEL 11 ARTICLE 11

Inwerkingtreding Entrée en vigueur

1. Deze Overeenkomst wordt de Lid-Staten ter aanneming
volgens hun onderscheiden grondwettelijke bepalingen voorge-
legd.

1. La présente convention est soumise à l’adoption par les Etats
membres selon leurs règles constitutionnelles respectives.

2. De Lid-Staten stellen de Secretaris-generaal van de Raad van
de Europese Unie in kennis van de voltooiing van de overeen-
komstig hun grondwettelijke bepalingen voor de aanneming van
deze Overeenkomst vereiste procedure.

2. Les Etats membres notifient au secrétaire général du Conseil
de l’Union européenne l’accomplissement des procédures requises
par leurs règles constitutionnelles respectives pour l’adoption de
la présente convention.

3. Deze Overeenkomst treedt in werking negentig dagen na de
kennisgeving als bedoeld in lid 2, door de Lid-Staat die als laatste
daartoe overgaat.

3. La présente convention entre en vigueur quatre-vingt-dix
jours après la notification visée au paragraphe 2 par l’Etat
membre qui procède le dernier à cette formalité.

ARTIKEL 12 ARTICLE 12

Toetreding van nieuwe Lid-Staten Adhésion

1. Elke Staat die lid wordt van de Europese Unie, kan tot deze
Overeenkomst toetreden.

1. La présente convention est ouverte à l’adhésion de tout Etat
qui devient membre de l’Union européenne.

2. De door de Raad van de Europese Unie vastgestelde tekst
van deze Overeenkomst in de taal van de toetredende Staat, is
authentiek.

2. Le texte de la présente convention dans la langue de l’Etat
adhérent, établi par le Conseil de l’Union européenne, fait foi.
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3. De akten van toetreding worden nedergelegd bij de deposi-
taris.

3. Les instruments d’adhésion sont déposés auprès du déposi-
taire.

4. Deze Overeenkomst treedt ten aanzien van elke toetredende
Staat in werking negentig dagen nadat diens akte van toetreding is
neergelegd, of op de datum van haar inwerkingtreding indien deze
Overeenkomst bij het verstrijken van de genoemde periode van
negentig dagen nog niet in werking is getreden.

4. La présente convention entre en vigueur à l’égard de tout
Etat qui y adhère quatre-vingt-dix jours après le dépoˆt de son in-
strument d’adhésion ou à la date de l’entrée en vigueur de cette
convention, si elle n’est pas encore entrée en vigueur au moment
de l’expiration de ladite période de quatre-vingt-dix jours.

ARTIKEL 13 ARTICLE 13

Depositaris Dépositaire

1. De Secretaris-generaal van de Raad van de Europese Unie is
depositaris van deze Overeenkomst.

1. Le secrétaire général du Conseil de l’Union européenne est
dépositaire de la présente convention.

2. De depositaris maakt in het Publikatieblad van de Europese
Gemeenschappen de stand van de aannemingen en toetredingen,
alsmede de verklaringen, voorbehouden en andere kennisgevin-
gen met betrekking tot deze Overeenkomst bekend.

2. Le dépositaire publie au Journal officiel des Communautés
européennes l’état des adoptions et des adhésions, les déclarations
et les réserves, ainsi que toute autre notification relative à la
présente convention.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtig-
den hun handtekening onder deze overeenkomst hebben gesteld.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé
leurs signatures au bas de la présente convention.

GEDAAN te Brussel, de zesentwintigste juli negentienhonderd
vijfennegentig, in één exemplaar, in de Deense, de Duitse, de
Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de
Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde
alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt neergelegd in het
archief van het Secretariaat-generaal van de Raad van de Euro-
pese Unie.

Fait à Bruxelles, le vingt-six juillet mil neuf cent quatre-vingt-
quinze, en un exemplaire unique, en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise,
italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, tous ces textes
faisant également foi, exemplaire qui est déposé dans les archives
du Secrétariat général du Conseil de l’Union européenne.
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PROTOCOL, PROTOCOLE

opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de
Europese Unie, bij de Overeenkomst aangaande de bescherming
van de financiële belangen van de Europese Gemeenschappen

établi sur la base de l’article K.3 du traité sur l’Union européenne,
à la Convention relative à la protection des intérêts financiers des

Communautés européennes

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN bij dit proto-
col, Lid-Staten van de Europese Unie,

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES au présent
protocole, Etats membres de l’Union européenne,

ONDER VERWIJZING NAAR de akte van de Raad van de
Europese Unie van 27 september 1996,

SE REFERANT à l’acte du Conseil de l’Union européenne du
27 septembre 1996,

WENSEND ERVOOR TE ZORGEN dat hun strafwetgeving
doeltreffend bijdraagt tot de bescherming van de financie¨le belan-
gen van de Europese Gemeenschappen,

DESIREUSES de faire en sorte que leurs législations pénales
contribuent de manière efficace à la protection des intérêts finan-
ciers des Communautés européennes;

ERKENNEND het belang dat de Overeenkomst van 26 juli
1995 aangaande de bescherming van de financie¨le belangen van
de Europese Gemeenschappen heeft met het oog op de bestrijding
van fraude met betrekking tot de communautaire ontvangsten en
uitgaven,

RECONNAISSANT l’importance de la convention relative à
la protection des intérêts financiers des Communautés européen-
nes, du 26 juillet 1995, pour la lutte contre la fraude affectant les
recettes et les dépenses communautaires;

ZICH ERVAN BEWUST dat de financie¨le belangen van de
Europese Gemeenschappen geschaad of bedreigd kunnen worden
door andere strafbare feiten, met name daden van omkoping
welke begaan kunnen worden tegen of door nationale zowel als
communautaire ambtenaren, die belast zijn met de inning, het
beheer of de besteding van communautaire middelen waarop zij
controle uitoefenen,

CONSCIENTES du fait que les intérêts financiers des Commu-
nautés européennes peuvent être atteints ou menacés par d’autres
infractions pénales, notamment celles constituant des actes de
corruption commis par ou envers des fonctionnaires, tant natio-
naux que communautaires, responsables de la perception, la
gestion ou la dépense des fonds communautaires soumis à leur
contrôle;

OVERWEGENDE dat bij dergelijke daden van omkoping
personen van verschillende nationaliteit en in dienst van verschil-
lende openbare instanties of instellingen betrokken kunnen zijn
en dat het, ter wille van een doeltreffend optreden tegen dergelijke
internationaal vertakte operaties, van belang is dat het laakbare
karakter ervan in het strafrecht van de Lid-Staten volgens verge-
lijkbare maatstaven wordt beoordeeld,

CONSIDERANT que des personnes de nationalité différente,
employées par des instances ou organismes publics différents,
peuvent être impliquées dans de tels actes de corruption et qu’il
importe, dans l’intérêt d’une action efficace contre de tels actes
ayant des ramifications internationales, qu’il y ait convergence
quant à l’appréciation, dans le droit pénal des Etats membres, de
leur caractère répréhensible;

CONSTATEREND dat in verscheidene Lid-Staten de straf-
wetgeving inzake ambtsdelicten in het algemeen en omkoping in
het bijzonder alleen betrekking heeft op handelingen die door of
tegen hun nationale ambtenaren worden verricht, en niet of
slechts in uitzonderlijke gevallen ook op gedragingen waarbij
communautaire ambtenaren of ambtenaren van andere Lid-
Staten betrokken zijn,

CONSTATANT que la législation pénale de plusieurs Etats
membres en matière de délits liés à l’exercice de fonctions publi-
ques en général et en matière de corruption en particulier ne vise
que les actes commis par ou envers leurs fonctionnaires nationaux
et ne couvrent pas, ou ne couvrent que dans des cas exceptionnels,
les comportements impliquant des fonctionnaires communautai-
res ou des fonctionnaires d’autres Etats membres;

ERVAN OVERTUIGD dat de nationale wetgevingen moeten
worden aangepast voor zover zij daden van omkoping waardoor
de financie¨le belangen van de Europese Gemeenschappen worden
of kunnen worden geschaad en waarbij communautaire ambtena-
ren of ambtenaren van andere Lid-Staten betrokken zijn, niet
strafbaar stellen,

CONVAINCUES de la nécessité d’adapter les législations
nationales dans la mesure où elles n’incriminent pas les actes de
corruption qui portent atteinte ou sont susceptibles de porter
atteinte aux intérêts financiers des Communautés européennes et
dans lesquels des fonctionnaires communautaires ou des fonc-
tionnaires d’autres Etats membres sont impliqués;

ERVAN OVERTUIGD dat deze aanpassing van de nationale
wetgevingen ten aanzien van communautaire ambtenaren voorts
niet beperkt mag blijven tot daden van actieve of passieve omko-
ping, maar ook moet gelden voor andere strafbare feiten die ten
koste gaan of kunnen gaan van de ontvangsten of uitgaven van de
Europese Gemeenschappen, met inbegrip van feiten gepleegd
door of tegen personen die met de hoogste verantwoordelijkheden
zijn bekleed,

CONVAINCUES également qu’une telle adaptation des
législations nationales ne doit pas se limiter, pour ce qui est des
fonctionnaires communautaires, aux actes de corruption active et
passive, mais doit s’étendre à d’autres délits affectant ou suscepti-
bles d’affecter les recettes ou les dépenses des Communautés euro-
péennes, y compris les délits commis par ou envers les personnes
qui sont investies des responsabilités les plus élevées;

OVERWEGENDE voorts dat inzake bevoegdheden en onder-
linge samenwerking moet worden voorzien in passende regels,
waaronder eventueel opheffing van immuniteit, onverminderd de
juridische voorwaarden voor de concrete toepassing ervan,

CONSIDERANT qu’il convient également d’établir des règles
appropriées en matière de compétences et de coopération
mutuelle, sans préjudice des conditions juridiques de leur applica-
tion dans des cas concrets, y compris, le cas échéant, la levée
d’immunités;
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OVERWEGENDE tenslotte dat de relevante bepalingen van de
Overeenkomst van 26 juli 1995 aangaande de bescherming van de
financiële belangen van de Europese Gemeenschappen toepasse-
lijk moeten worden gemaakt op de in dit protocol bedoelde straf-
bare feiten,

CONSIDERANT enfin qu’il convient de rendre les disposi-
tions pertinentes de la convention relative à la protection des inté-
rêts financiers des Communautés européennes, du 26 juillet 1995,
applicables aux actes délictueux visés par le présent protocole,

HEBBEN OVEREENSTEMMING BEREIKT OMTRENT
DE VOLGENDE BEPALINGEN:

CONVIENNENT DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT:

ARTIKEL 1 ARTICLE 1

Definities Définitions

Voor de toepassing van dit protocol bij de Overeenkomst aan-
gaande de bescherming van de financie¨le belangen van de Euro-
pese Gemeenschappen:

Aux fins du présent protocole:

1) a) wordt onder «ambtenaar» verstaan, een «commu-
nautair» of een «nationaal» ambtenaar, met inbegrip van elke
nationale ambtenaar van een andere Lid-Staat;

1) a) l’expression «fonctionnaire» désigne tout fonctionnaire,
tant communautaire que national, y compris tout fonctionnaire
national d’un autre Etat membre;

b) wordt onder «communautair ambtenaar» verstaan: b) l’expression «fonctionnaire communautaire» désigne:
— eenieder die bij overeenkomst is aangesteld in de hoedanig-

heid van ambtenaar of ander personeelslid in de zin van het Sta-
tuut van de ambtenaren van de Europese Gemeenschappen of van
de regeling welke van toepassing is op de andere personeelsleden
van de Europese Gemeenschappen;

— toute personne qui a la qualité de fonctionnaire ou d’agent
engagé par contrat au sens du statut des fonctionnaires des
Communautés européennes ou du régime applicable aux autres
agents des Communautés européennes,

— eenieder die door de Lid-Staten of door een overheids- of
particuliere instelling ter beschikking van de Europese Gemeen-
schappen is gesteld om daar functies uit te oefenen die overeen-
stemmen met de functies die worden uitgeoefend door ambtena-
ren of andere personeelsleden van de Europese Gemeenschappen;

— toute personne mise à la disposition des Communautés
européennes par les Etats membres ou par tout organisme public
ou privé qui y exerce des fonctions équivalentes à celles
qu’exercent les fonctionnaires ou autres agents des Communautés
européennes.

Met ambtenaren van de Europese Gemeenschappen worden
gelijkgesteld de leden van de organen die overeenkomstig de Ver-
dragen tot oprichting van de Europese Gemeenschappen in het
leven zijn geroepen, alsook de personeelsleden van deze organen,
voor zover het Statuut van de ambtenaren van de Europese
Gemeenschappen of de regeling welke van toepassing is op de
andere personeelsleden van de Europese Gemeenschappen niet
voor hen geldt;

Sont assimilés aux fonctionnaires communautaires les
membres des organismes créés conformément aux traités insti-
tuant les Communautés européennes, ainsi que le personnel de ces
organismes, pour autant que le statut des fonctionnaires des
Communautés européennes ou le régime applicable aux autres
agents des Communautés européennes ne s’appliquent pas à leur
égard;

c) wordt de term «nationaal ambtenaar» uitgelegd overeen-
komstig de definitie van «ambtenaar» of «overheidspersoon» in
de zin van het nationale recht van de Lid-Staat waar de betrok-
kene die hoedanigheid heeft voor de toepassing van het strafrecht
van die Lid-Staat.

c) l’expression «fonctionnaire national» est interprétée par
référence à la définition de «fonctionnaire» ou d’«officier
public» dans le droit national de l’Etat membre où la personne en
question présente cette qualité, aux fins de l’application du droit
pénal de cet Etat membre.

Wanneer een Lid-Staat echter strafvervolging instelt tegen een
ambtenaar van een andere Lid-Staat, behoeft deze de definitie van
«nationaal ambtenaar» alleen toe te passen voor zover dat ver-
enigbaar is met zijn nationale recht;

Néanmoins, lorsqu’il s’agit de poursuites impliquant un fonc-
tionnaire d’un Etat membre et engagées par un autre Etat
membre, ce dernier n’est tenu d’appliquer la définition de
«fonctionnaire national» que dans la mesure où celle-ci est
compatible avec son droit national;

2) wordt onder «Overeenkomst» verstaan: de Overeenkomst
die op 26 juli 1995 is vastgesteld op grond van artikel K.3 van het
Verdrag betreffende de Europese Unie, aangaande de bescher-
ming van de financie¨le belangen van de Europese Gemeenschap-
pen(1).

2) l’expression «convention» désigne la convention, établie sur
la base de l’article K.3 du traité sur l’Union européenne, relative à
la protection des intérêts financiers des Communautés européen-
nes, du 26 juillet 1995(1).

ARTIKEL 2 ARTICLE 2

Passieve corruptie Corruption passive

1. Voor de toepassing van dit protocol bestaat passieve corrup-
tie in het feit dat een ambtenaar opzettelijk, onmiddellijk of
middellijk, voordelen, ongeacht de aard daarvan, voor zichzelf of
voor een ander aanneemt of vraagt, dan wel ingaat op een desbe-
treffende toezegging teneinde in strijd met zijn ambtsplicht, een

1. Aux fins du présent protocole, est constitutif de corruption
passive le fait intentionnel, pour un fonctionnaire, directement ou
par interposition de tiers, de solliciter ou de recevoir des avanta-
ges, de quelque nature que ce soit, pour lui-même ou pour un tiers,
ou d’en ccepter la promesse, pour accomplir ou ne pas accomplir,

—————— ——————
(1) (1) PBEG nr. C 316 van 27.11.1995, blz. 49. (1) (1) JOCE no C 316 du 27.11.1995, p. 49.
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ambtshandeling of een handeling in de uitoefening van zijn ambt
te verrichten of na te laten, waardoor de financie¨le belangen van
de Europese Gemeenschappen worden of kunnen worden
geschaad.

de façon contraire à ses devoirs officiels, un acte de sa fonction ou
un acte dans l’exercice de sa fonction, qui porte atteinte ou est
susceptible de porter atteinte aux intérêts financiers des Commu-
nautés uropéennes.

2. Elke Lid-Staat treft de nodige maatregelen om ervoor te
zorgen dat de in lid 1 bedoelde gedragingen strafbaar worden
gesteld.

2. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour
assurer que les comportements visés au paragraphe 1 sont érigés
en infractions pénales.

ARTIKEL 3 ARTICLE 3

Actieve corruptie Corruption active

1. Voor de toepassing van dit protocol bestaat actieve omko-
ping in het feit dat iemand opzettelijk een ambtenaar onmiddellijk
of middellijk een voordeel, ongeacht de aard daarvan, voor
hemzelf of voor een ander belooft of verstrekt, om in strijd met
zijn ambtsplicht een ambtshandeling of een handeling in de uitoe-
fening van zijn ambt te verrichten of na te laten, waardoor de
financiële belangen van de Europese Gemeenschappen worden of
kunnen worden geschaad.

1. Aux fins du présent protocole, est constitutif de corruption
active le fait intentionnel, pour quiconque, de promettre ou de
donner, directement ou par interposition de tiers, un avantage, de
quelque nature que ce soit, à un fonctionnaire, pour lui-même ou
pour un tiers, pour qu’il accomplisse ou s’abstienne d’accomplir,
de façon contraire à ses devoirs officiels, un acte de sa fonction ou
un acte dans l’exercice de sa fonction qui porte atteinte ou est
susceptible de porter atteinte aux intérêts financiers des Commu-
nautés européennes.

2. Elke Lid-Staat treft de nodige maatregelen om ervoor te
zorgen dat de in lid 1 bedoelde gedragingen strafbaar worden
gesteld.

2. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour
assurer que les comportements visés au paragraphe 1 sont érigés
en infractions pénales.

ARTIKEL 4 ARTICLE 4

Assimilatie Assimilation

1. Elke Lid-Staat treft de nodige maatregelen om ervoor te
zorgen dat in zijn strafrecht de omschrijving van de overtredingen
die één van de in artikel 1 van de Overeenkomst bedoelde gedra-
gingen uitmaken en die worden begaan door zijn nationale
ambtenaren in de uitoefening van hun ambt, ook van toepassing is
in gevallen waarin de feiten worden begaan door communautaire
ambtenaren in de uitoefening van hun ambt.

1. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour
assurer que, dans son droit pénal, les qualifications des infractions
constituant un comportement tel que visé à l’article 1er de la
convention et commises par ses fonctionnaires nationaux dans
l’exercice de leurs fonctions sont applicables de la même façon
aux cas dans lesquels les infractions sont commises par des fonc-
tionnaires communautaires dans l’exercice de leurs fonctions.

2. Elke Lid-Staat treft de nodige maatregelen om ervoor te
zorgen dat in zijn strafrecht de in lid 1 en de artikelen 2 en 3
bedoelde omschrijvingen van overtredingen die door of tegen
ministers van zijn regering, verkozen leden van zijn Parlement,
leden van zijn hoogste rechterlijke instanties of van de Rekenka-
mer in de uitoefening van hun ambt worden gepleegd, ook van
toepassing zijn in gevallen waarin de feiten worden gepleegd door
of tegen leden van respectievelijk de Commissie van de Europese
Gemeenschappen, het Europees Parlement, het Hof van Justitie
en de Rekenkamer van de Europese Gemeenschappen in de uitoe-
fening van hun ambt.

2. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour
assurer que, dans son droit pénal, les qualifications des infractions
visées au paragraphe 1 du présent article et aux articles 2 et 3
commises par ou envers les ministres de son gouvernement, les
élus de ses assemblées parlementaires, les membres de ses plus
hautes juridictions ou les membres de sa Cour des comptes dans
l’exercice de leurs fonctions sont applicables de la même façon
aux cas dans lesquels les infractions sont commises par ou envers
les membres de la Commission des Communautés européennes,
du Parlement européen, de la Cour de justice et de la Cour de
comptes des Communautés européennes, respectivement, dans
l’exercice de leurs fonctions.

3. Wanneer in een Lid-Staat speciale wetgeving is uitgevaardigd
met betrekking tot handelen of nalaten waarvoor ministers van
zijn regering verantwoordelijk zijn op grond van hun bijzondere
politieke positie in die Lid-Staat, is het bepaalde in lid 2, niet
noodzakelijk van toepassing op die wetgeving, op voorwaarde
dat de Lid-Staat ervoor zorgt dat leden van de Commissie van de
Europese Gemeenschappen vallen onder de strafwetgeving ter uit-
voering van de artikelen 2, 3 en 4, lid 1.

3. Si un Etat membre a adopté des lois spéciales portant sur des
actes ou omissions dont les ministres de son gouvernement
doivent répondre en raison de la position politique particulière
qu’ils occupent dans cet Etat, le paragraphe 2 du présent article
peut ne pas s’appliquer à ces lois, à condition que l’Etat membre
garantisse que les lois pénales qui mettent en œuvre les articles 2 et
3 et le paragraphe 1 du présent article visent aussi les membres de
la Commission des Communautés européennes.

4. De vorige leden laten de in elke Lid-Staat van toepassing
zijnde bepalingen inzake de strafrechtelijke procedure en de vast-
stelling van de bevoegde gerechten, onverlet.

4. Les paragraphes 1, 2 et 3 s’entendent sans préjudice des
dispositions applicables dans chaque Etat membre en ce qui
concerne la procédure pénale et la détermination des juridictions
compétentes.

5. Dit protocol is van toepassing onverminderd de bepalingen
van de Verdragen tot oprichting van de Europese Gemeenschap-

5. Le présent protocole s’applique dans le plein respect des
dispositions pertinentes des traités instituant les Communautés
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pen, van het Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten
van de Europese Gemeenschappen, van de Statuten van het Hof
van Justitie, en van de teksten ter uitvoering daarvan, betreffende
de opheffing van de immuniteiten.

européennes, du protocole sur les privilèges et immunités des
Communautés européennes, des statuts de la Cour de justice,
ainsi que des textes pris pour leur application, en ce qui concerne
la levée des immunités.

ARTIKEL 5 ARTICLE 5

Sancties Sanctions

1. Elke Lid-Staat treft de nodige maatregelen om ervoor te
zorgen dat de in de artikelen 2 en 3 bedoelde gedragingen alsmede
medeplichtigheid aan en uitlokking van die gedragingen, worden
gestraft met doeltreffende, evenredige en afschrikkende straffen,
waaronder, ten minste in ernstige gevallen, vrijheidsstraffen die
aanleiding kunnen geven tot uitlevering.

1. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour
assurer que les comportements visés aux articles 2 et 3, ainsi que la
complicité et l’instigation auxdits comportements, sont passibles
de sanctions pénales effectives, proportionnées et dissuasives,
incluant, au moins dans les cas graves, des peines privatives de
liberté pouvant entraıˆner l’extradition.

2. Lid 1 geldt onverminderd de uitoefening van disciplinaire
bevoegdheden tegen nationale of communautaire ambtenaren
door de bevoegde instanties. De nationale rechterlijke instanties
kunnen bij de straftoemeting op grond van de beginselen van hun
nationale recht rekening houden met eventuele disciplinaire straf-
fen die dezelfde persoon voor dezelfde gedragingen reeds zijn op-
gelegd.

2. Le paragraphe 1 s’entend sans préjudice de l’exercice des
pouvoirs disciplinaires par les autorités compétentes à l’encontre
des fonctionnaires nationaux ou des fonctionnaires communau-
taires. Dans la détermination d’une sanction pénale à imposer, les
juridictions nationales peuvent prendre en compte, selon les prin-
cipes de leur droit national, toute sanction disciplinaire déjà
imposée à la même personne pour le même comportement.

ARTIKEL 6 ARTICLE 6

Rechtsmacht Compétence

1. Elke Lid-Staat treft de nodige maatregelen om zijn rechts-
macht te vestigen ten aanzien van de overeenkomstig de artikelen
2, 3 en 4 strafbaar gestelde feiten in de volgende gevallen:

1. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour
établir sa compétence à l’égard des infractions qu’il a instituées
conformément aux articles 2, 3 et 4 dans les cas où:

a) het strafbare feit wordt geheel of gedeeltelijk op zijn grondge-
bied gepleegd,

a) l’infraction est commise, en tout ou en partie, sur son terri-
toire;

b) de dader van het strafbare feit is een onderdaan of een ambte-
naar van de betrokken Lid-Staat,

b) l’auteur de l’infraction est un de ses ressortissants ou un de
ses fonctionnaires;

c) het strafbare feit is gepleegd tegen een van de in artikel 1
genoemde personen, of tegen een lid van de in artikel 4, lid 2,
bedoelde instellingen, die onderdaan is van de betrokken Lid-
Staat,

c) l’infraction est commise à l’encontre d’une des personnes
visées à l’article 1er ou d’un des membres des institutions visées à
l’article 4 paragraphe 2 qui est un de ses ressortissants;

d) de dader van het strafbare feit is communautair ambtenaar in
dienst van een Instelling van de Europese Gemeenschappen of van
een overeenkomstig de Verdragen tot oprichting van de Europese
Gemeenschappen ingesteld orgaan dat zijn zetel in de betrokken
Lid-Staat heeft.

d) l’auteur de l’infraction est un fonctionnaire communautaire
au service d’une institution des Communautés européennes ou
d’un organisme créé conformément aux traités instituant les
Communautés européennes et ayant son siège dans l’Etat membre
concerné.

2. Elke Lid-Staat kan bij de in artikel 9, lid 2, bedoelde kennis-
geving verklaren dat hij een of meer van de in lid 1, onder b), c) en
d), genoemde regels niet of alleen in bepaalde gevallen of onder
bepaalde voorwaarden toepast.

2. Tout Etat membre peut déclarer, lors de la notification
prévue à l’article 9 paragraphe 2, qu’il n’applique pas, ou
n’applique que dans des cas ou dans des conditions spécifiques,
une ou plusieurs des règles de compétence énoncées au paragra-
phe 1 points b), c), et d).

ARTIKEL 7 ARTICLE 7

Verband met de Overeenkomst Relation avec la convention

1. Artikel 3, artikel 5, de leden 1, 2 en 4, en artikel 6 van de
Overeenkomst zijn ook van toepassing alsof naar de in de arti-
kelen 2, 3 en 4 van dit protocol bedoelde gedragingen verwezen
was.

1. Les dispositions de l’article 3, de l’article 5 paragraphes 1, 2 et
4 et de l’article 6 de la convention s’appliquent comme s’il y avait
une référence aux comportements visés aux articles 2, 3 et 4 du
présent protocole.

2. Op dit protocol zijn tevens de volgende bepalingen van de
Overeenkomst van toepassing:

2. Les dispositions suivantes de la convention s’appliquent
également au présent protocole:

— artikel 7, met dien verstande dat verklaringen in de zin van
artikel 7, lid 2, van de Overeenkomst ook voor dit protocol

— l’article 7, étant entendu que, sauf indication contraire four-
nie lors de la notification prévue à l’article 9 paragraphe 2 du
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gelden, tenzij bij de in artikel 9, lid 2, bedoelde kennisgeving
anders wordt bepaald,

présent protocole, toute déclaration au sens de l’article 7 paragra-
phe 2 de la convention vaut également pour le présent protocole,

— artikel 9, — l’article 9,

— artikel 10. — l’article 10.

ARTIKEL 8 ARTICLE 8

Hof van Justitie Cour de justice

1. Geschillen tussen de Lid-Staten over de uitlegging of de toe-
passing van dit protocol worden, met het oog op een oplossing, in
een eerste fase in de Raad besproken volgens de procedure van
titel VI van het Verdrag betreffende de Europese Unie.

1. Tout différend entre Etats membres relatif à l’interprétation
ou à l’application du présent protocole doit, dans une première
étape, être examiné au sein du Conseil selon la procédure prévue
au titre VI du traité sur l’Union européenne en vue d’une solution.

Indien binnen zes maanden geen oplossing is gevonden, kan de
zaak door een bij het geschil betrokken partij aan het Hof van
Justitie van de Europese Gemeenschappen worden voorgelegd.

A l’expiration d’un délai de six mois, si une solution n’a pu être
trouvée, la Cour de justice des Communautés européennes peut
être saisie par une partie au différend.

2. Ieder geschil tussen een of meer Lid-Staten en de Commissie
van de Europese Gemeenschappen betreffende artikel 1, met uit-
zondering van punt 1, onder c), en betreffende de artikelen 2, 3 en
4 en artikel 7, lid 2, derde streepje, van dit protocol, dat niet door
onderhandelingen kon worden opgelost, kan aan het Hof van
Justitie van de Europese Gemeenschappen worden voorgelegd.

2. Tout différend relatif à l’article 1er, à l’exception du point 1
c), aux articles 2, 3 et 4 et à l’article 7 paragraphe 2 troisième tiret
du présent protocole entre un ou plusieurs Etats membres et la
Commission des Communautés européennes qui n’a pu être réglé
par voie de négociation peut être soumis à la Cour de justice des
Communautés européennes.

ARTIKEL 9 ARTICLE 9

Inwerkingtreding Entrée en vigueur

1. Dit protocol wordt de Lid-Staten ter aanneming volgens hun
onderscheiden grondwettelijke bepalingen voorgelegd.

1. Le présent protocole est soumis à l’adoption par les Etats
membres selon leurs règles constitutionnelles respectives.

2. De Lid-Staten stellen de Secretaris-generaal van de Raad van
de Europese Unie in kennis van de voltooiing van de overeen-
komstig hun grondwettelijke bepalingen voor de aanneming van
dit protocol vereiste procedures.

2. Les Etats membres notifient au secrétaire général du Conseil
de l’Union européenne l’accomplissement des procédures requises
par leurs règles constitutionnelles respectives pour l’adoption du
présent protocole.

3. Dit protocol treedt in werking negentig dagen na de in lid 2
bedoelde kennisgeving door de Lid-Staat van de Europese Unie
die als laatste daartoe overgaat. Indien de Overeenkomst evenwel
op die datum nog niet in werking is getreden, treedt het protocol
in werking op de datum van inwerkingtreding van de Overeen-
komst.

3. Le présent protocole entre en vigueur quatre-vingt-dix jours
après la notification prévue au paragraphe 2 par l’Etat, membre
de l’Union européenne au moment de l’adoption par le Conseil de
l’acte établissant le présent protocole, qui procède le dernier à
cette formalité. Toutefois, si la convention n’est pas entrée en
vigueur à cette date, le protocole entre en vigueur à la date d’entrée
en vigueur de la convention.

ARTIKEL 10 ARTICLE 10

Toetreding van nieuwe Lid-Staten Adhésion de nouveaux Etats membres

1. Elke Staat die lid wordt van de Europese Unie, kan tot dit
protocol toetreden.

1. Le présent protocole est ouvert à l’adhésion de tout Etat qui
devient membre de l’Union européenne.

2. De door de Raad van de Europese Unie vastgestelde tekst van
dit protocol in de taal van de toetredende Staat, is authentiek.

2. Le texte du présent protocole dans la langue de l’Etat adhé-
rent, établi par le Conseil de l’Union européenne, fait foi.

3. De akten van toetreding worden neergelegd bij depositaris. 3. Les instruments d’adhésion sont déposés auprès du déposi-
taire.

4. Dit protocol treedt ten aanzien van elke toetredende Staat in
werking negentig dagen nadat diens akte van toetreding is neerge-
legd, of op de datum van zijn inwerkingtreding indien dit protocol
bij het verstrijken van de genoemde periode van negentig dagen
nog niet in werking is getreden.

4. Le présent protocole entre en vigueur à l’égard de tout Etat
qui y adhère quatre-vingt-dix jours après le dépoˆt de son in-
strument d’adhésion ou à la date de l’entrée en vigueur de ce
protocole, si celui-ci n’est pas encore entré en vigueur au moment
de l’expiration de ladite période de quatre-vingt-dix jours.
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ARTIKEL 11 ARTICLE 11

Voorbehouden Réserves

1. Behoudens in het in artikel 6, lid 2, genoemde geval, kunnen
er geen voorbehouden worden gemaakt.

1. Aucune réserve n’est admise, à l’exception de celles prévues à
l’article 6 paragraphe 2.

2. Lid-Staten die een voorbehoud hebben gemaakt, kunnen dat
te allen tijde geheel of gedeeltelijk intrekken door middel van een
kennisgeving aan de depositaris. De intrekking wordt van kracht
op de datum waarop de depositaris de kennisgeving ontvangt.

2. Tout Etat membre qui a formulé une réserve peut la retirer à
tout moment, en tout ou en partie, en adressant une notification
au dépositaire. Le retrait prend effet à la date de réception de la
notification par le dépositaire.

ARTIKEL 12 ARTICLE 12

Depositaris Dépositaire

1. De Secretaris-generaal van de Raad van de Europese Unie is
depositaris van dit protocol.

1. Le secrétaire général du Conseil de l’Union européenne est
dépositaire du présent protocole.

2. De depositaris maakt in het Publikatieblad van de Europese
Gemeenschappen de stand van de aannemingen en toetredingen,
alsmede de verklaringen, voorbehouden en andere kennisgevin-
gen met betrekking tot dit protocol bekend.

2. Le dépositaire publie au Journal officiel des Communautés
européennes l’état des adoptions et adhésions, les déclarations et
les réserves, ainsi que toute autre notification relative au présent
protocole.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtig-
den hun handtekening onder dit protocol hebben gezet.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires ont apposé leurs signa-
tures au bas du présent protocole.

Gedaan te Dublin, de zevenentwintigste september negentien-
honderd zesennegentig, opgesteld in één exemplaar in de Deense,
de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de
Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de
Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt
nedergelegd in het archief van het Secretariaat-generaal van de
Raad van de Europese Unie.

Fait à Dublin, le vingt-sept septembre mil neuf cent quatre-
vingt-seize en un exemplaire unique en langues allemande,
anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlan-
daise, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, tous ces
textes faisant également foi, exemplaire qui est déposé dans les
archives du Secrétariat général du Conseil de l’Union européenne.
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TWEEDE PROTOCOL DEUXIEME PROTOCOLE

opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de
Europese Unie, bij de Overeenkomst aangaande de bescherming
van de financiële belangen van de Europese Gemeenschappen

établi sur la base de l’article K.3 du traité sur l’Union européenne,
à la convention relative à la protection des intérêts financiers des

Communautés européennes

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN bij dit proto-
col, lidstaten van de Europese Unie,

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES au présent
protocole, Etats membres de l’Union européenne;

ONDER VERWIJZING NAAR de akte van de Raad van de
Europese Unie van 19 juni 1997,

SE REFERANT à l’acte du Conseil de l’Union européenne du
19 juin 1997;

WENSEND ervoor te zorgen dat hun strafwetgeving doeltref-
fend bijdraagt tot de bescherming van de financie¨le belangen van
de Europese Gemeenschappen,

DESIREUSES de faire en sorte que leurs législations pénales
contribuent de manière efficace à la protection des intérêts finan-
ciers des Communautés européennes;

ERKENNEND het belang dat de Overeenkomst van 26 juli
1995 aangaande de bescherming van de financie¨le belangen van
de Europese Gemeenschappen heeft met het oog op de bestrijding
van fraude met betrekking tot de communautaire ontvangsten en
uitgaven,

RECONNAISSANT l’importance de la convention relative à
la protection des intérêts financiers des Communautés européen-
nes, du 26 juillet 1995, pour la lutte contre la fraude touchant les
recettes et les dépenses communautaires;

ERKENNEND het belang dat het protocol van 27 september
1996 bij die overeenkomst heeft bij de bestrijding van corruptie
waardoor de financie¨le belangen van de Europese Gemeenschap-
pen worden of kunnen worden geschaad,

RECONNAISSANT l’importance du protocole du 27 septem-
bre 1996 à ladite convention pour la lutte contre la corruption
portant atteinte ou risquant de porter atteinte aux intérêts finan-
ciers des Communautés européennes;

ZICH ERVAN BEWUST dat de financie¨le belangen van de
Europese Gemeenschappen geschaad of bedreigd kunnen worden
door feiten die namens rechtspersonen worden begaan en door
feiten die verband houden met witwasoperaties,

CONSCIENTES du fait que les intérêts financiers des Commu-
nautés européennes peuvent être lésés ou menacés par des actes
commis au nom de personnes morales et des actes visant au blan-
chiment de capitaux;

ERVAN OVERTUIGD dat het nationale recht waar nodig
moet worden aangepast in die zin dat rechtspersonen aansprake-
lijk kunnen worden gesteld in gevallen van fraude of actieve
corruptie en witwassen van geld die hun tot voordeel strekken en
waardoor de financie¨le belangen van de Europese Gemeenschap-
pen worden of kunnen worden geschaad,

CONVAINCUES de la nécessité d’adapter, le cas échéant, les
législations nationales, de telle sorte qu’elles prévoient que les
personnes morales puissent être tenues pour responsables d’actes
de fraude ou de corruption active et de blanchiment de capitaux
commis pour leur compte, qui portent atteinte ou risquent de
porter atteinte aux intérêts financiers des Communautés euro-
péennes;

ERVAN OVERTUIGD dat het nationale recht waar nodig
moet worden aangepast om het witwassen van opbrengsten van
fraude of corruptie waardoor de financie¨le belangen van de Euro-
pese Gemeenschappen worden of kunnen worden geschaad, straf-
baar te stellen en de confiscatie van zulke opbrengsten mogelijk te
maken,

CONVAINCUES de la nécessité d’adapter les législations
nationales, le cas échéant, de manière à incriminer les actes visant
au blanchiment du produit de la fraude ou de la corruption, qui
portent atteinte ou risquent de porter atteinte aux intérêts finan-
ciers des Communautés européennes, et à rendre possible la
confiscation du produit de cette fraude et de cette corruption;

ERVAN OVERTUIGD dat het nationale recht waar nodig
moet worden aangepast om te verhinderen dat wederzijdse rechts-
hulp wordt geweigerd louter omdat de delicten die onder dit pro-
tocol vallen delicten inzake heffingen of douanerechten betreffen
of als zodanig worden beschouwd,

CONVAINCUES de la nécessité d’adapter, le cas échéant, les
législations nationales afin d’empêcher que l’entraide soit refusée
uniquement parce que les infractions visées par le présent proto-
cole concernent ou sont considérées comme des infractions en
matière de taxes ou de droits de douane;

VASTSTELLEND dat de samenwerking tussen de lidstaten al
geregeld is in de Overeenkomst van 26 juli 1995 aangaande de
bescherming van de financie¨le belangen van de Europese
Gemeenschappen, maar dat er, onverminderd de verplichtingen
uit hoofde van het Gemeenschapsrecht, daarnaast behoefte is aan
een passende regeling voor de samenwerking tussen de lidstaten
en de Commissie, waaronder medebegrepen de uitwisseling van
informatie tussen de lidstaten en de Commissie, om ervoor te
zorgen dat er doeltreffend wordt opgetreden tegen fraude, actieve
en passieve corruptie en het daarmee verband houdende witwas-
sen van geld waardoor de belangen van de Europese Gemeen-
schappen worden of kunnen worden geschaad;

CONSTATANT que la coopération entre les Etats membres
est déjà couverte par la convention relative à la protection des
intérêts financiers des Communautés européennes, du 26 juillet
1995, mais qu’il est nécessaire, sans préjudice des obligations qui
découlent du droit communautaire, de prévoir dans une disposi-
tion appropriée la coopération entre les Etats membres et la
Commission dans le but de garantir une action efficace contre la
fraude, la corruption active et passive, et le blanchiment de capi-
taux qui leur est lié, portant atteinte ou susceptibles de porter
atteinte aux intérêts financiers des Communautés européennes, y
compris les échanges d’informations entre les Etats membres et la
Commission;

OVERWEGENDE dat er, om de uitwisseling van informatie te
bevorderen en te vergemakkelijken, gezorgd moet worden voor
een adequate bescherming van persoonsgegevens;

CONSIDERANT qu’il est nécessaire, pour encourager et faci-
liter les échanges d’informations, de veiller à une protection
adéquate des données à caractère personnel;
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OVERWEGENDE dat de uitwisseling van gegevens lopende
onderzoeken niet mag belemmeren en dat derhalve moet worden
gezorgd voor de bescherming van de geheimhouding van het on-
derzoek;

CONSIDERANT que les échanges d’informations ne doivent
pas entraver les investigations en cours et qu’il est donc nécessaire
de prévoir la protection du secret de l’instruction;

OVERWEGENDE dat er passende bepalingen moeten worden
vastgesteld inzake de bevoegdheden van het Hof van Justitie van
de Europese Gemeenschappen;

CONSIDERANT qu’il y a lieu d’établir des dispositions
appropriées concernant la compétence de la Cour de justice des
Communautés européennes;

OVERWEGENDE ten slotte dat de desbetreffende bepalingen
van de Overeenkomst van 26 juli 1995 aangaande de bescherming
van de financie¨le belangen van de Europese Gemeenschappen
toepasselijk moeten worden gemaakt op sommige in dit protocol
bedoelde handelingen,

CONSIDERANT enfin qu’il convient de rendre les disposi-
tions pertinentes de la convention relative à la protection des inté-
rêts financiers des Communautés européennes, du 26 juillet 1995,
applicables à certains actes visés par le présent protocole,

HEBBEN OVEREENSTEMMING BEREIKT OMTRENT
DE VOLGENDE BEPALINGEN:

CONVIENNENT DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT:

ARTIKEL 1 ARTICLE 1

Definities Définitions

In dit protocol wordt verstaan onder : Aux fins du présent protocole, on entend par :

a) «overeenkomst»: de Overeenkomst opgesteld op grond van
artikel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese Unie, aan-
gaande de bescherming van de financie¨le belangen van de Euro-
pese Gemeenschappen van 26 juli 1995(1);

a) «convention», la convention établie sur la base de l’ar-
ticle K.3 du traité sur l’Union européenne, relative à la protection
des intérêts financiers des Communautés européennes, du 26 juil-
let 1995(1);

b) « fraude»: de gedragingen, bedoeld in artikel 1 van de over-
eenkomst;

b) « fraude», les comportements visés à l’article 1er de la
convention;

c) — «passieve corruptie»: de gedragingen bedoeld in ar-
tikel 2 van het protocol opgesteld op grond van artikel K.3 van het
Verdrag betreffende de Europese Unie, bij de Overeenkomst aan-
gaande de bescherming van de financie¨le belangen van de Euro-
pese Gemeenschappen van 27 september 1996(2),

c) — «corruption passive», les comportements visés à
l’article 2 du protocole établi sur la base de l’article K.3 du traité
sur l’Union européenne, à la convention relative à la protection
des intérêts financiers des Communautés européennes, du
27 septembre 1996(2);

— «actieve corruptie»: de gedragingen bedoeld in artikel 3
van hetzelfde protocol;

— «corruption active», les comportements visés à l’article 3
du même protocole;

d) «rechtspersoon»: ieder lichaam dat deze hoedanigheid
krachtens het toepasselijke nationale recht bezit, met uitzonde-
ring van de staten of andere overheidslichamen in de uitoefening
van hun openbare macht en van de publiekrechtelijke internatio-
nale organisaties;

d) «personne morale», toute entité ayant ce statut en vertu du
droit national applicable, exception faite des Etats ou des autres
entités publiques dans l’exercice de leurs prérogatives de puis-
sance publique et des organisations internationales publiques;

e) «witwassen van geld»: de gedraging, als omschreven in arti-
kel 1, derde streepje, van Richtlijn 91/308/EEG van de Raad van
10 juni 1991 tot voorkoming van het gebruik van het financie¨le
stelsel voor het witwassen van geld(3), met betrekking tot de
opbrengsten van fraude, ten minste in ernstige gevallen, en van
actieve en passieve corruptie.

e) «blanchiment de capitaux», les comportements tels qu’ils
sont définis à l’article 1er troisième tiret de la directive 91/308/
CEE du Conseil, du 10 juin 1991, relative à la prévention de
l’utilisation du système financier aux fins du blanchiment de capi-
taux(3), liés au produit de la fraude, du moins dans les cas
graves, et de la corruption active et passive.

ARTIKEL 2 ARTICLE 2

Witwassen van geld Blanchiment de capitaux

Elke lidstaat neemt de nodige maatregelen om ervoor te zorgen
dat witwassen van geld strafbaar wordt gesteld.

Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour que le
blanchiment de capitaux soit érigé en infraction pénale.

—————— ——————
(1) (1) PB nr. C 316 van 27.11.1995, blz. 49. (1) (1) JO no C 316 du 27.11.1995, p. 49.

(2) (2) PB nr. C 313 van 23.10.1996, blz. 2. (2) (2) JO no C 313 du 23.10.1996, p. 2.

(3) (3) PB nr. L 166 van 28.6.1991, blz. 77. (3) (3) JO no L 166 du 28.6.1991, p. 77.
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ARTIKEL 3 ARTICLE 3

Aansprakelijkheid van rechtspersonen Responsabilité des personnes morales

1. Elke lidstaat neemt de nodige maatregelen om ervoor te
zorgen dat een rechtspersoon aansprakelijk kan worden gesteld
voor fraude, actieve corruptie en het witwassen van geld, te zijnen
voordele gepleegd door elke persoon die individueel of als deel
van een orgaan van de rechtspersoon optreedt en bij de rechtsper-
soon een leidende positie heeft die gebaseerd is op

1. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour
assurer que les personnes morales puissent être tenues pour
responsables d’un fait de fraude, de corruption active et de blan-
chiment de capitaux commis pour leur compte par toute
personne, agissant soit individuellement, soit en tant que membre
d’un organe de la personne morale, qui exerce un pouvoir de
direction en son sein, sur les bases suivantes:

— de bevoegdheid om de rechtspersoon te vertegenwoordi-
gen, of

— un pouvoir de représentation de la personne morale, ou

— de bevoegdheid om namens de rechtspersoon beslissingen
te nemen, of

— une autorité pour prendre des décisions au nom de la
personne morale, ou

— de bevoegdheid tot controle bij de rechtspersoon, — une autorité pour exercer un controˆle au sein de la personne
morale,

en dat hij aansprakelijk kan worden gesteld voor medeplichtig-
heid aan of het uitlokken van fraude, actieve corruptie of het
witwassen van geld of voor pogingen tot fraude.

ainsi que de la participation à la commission de ce fait de
fraude, de corruption active ou de blanchiment de capitaux en
qualité de complice ou d’instigateur, ou de la tentative de commis-
sion de ce fait de fraude.

2. Naast de in lid 1 bedoelde gevallen, neemt elke lidstaat de
nodige maatregelen om ervoor te zorgen dat een rechtspersoon
aansprakelijk kan worden gesteld wanneer als gevolg van gebrek-
kig toezicht of gebrekkige controle van de kant van een in lid 1
bedoelde persoon fraude, actieve corruptie of het witwassen van
geld kon worden gepleegd ten voordele van die rechtspersoon
door een persoon die onder diens gezag staat.

2. Abstraction faite des cas déjà prévus au paragraphe 1, chaque
Etat membre prend les mesures nécessaires pour assurer qu’une
personne morale puisse être tenue pour responsable lorsque le
défaut de surveillance ou de controˆle de la part d’une personne
visée au paragraphe 1 a rendu possible la commission d’un fait de
fraude, de corruption active ou de blanchiment de capitaux pour
le compte de ladite personne morale par une personne soumise à
son autorité.

3. De aansprakelijkheid van de rechtspersoon krachtens de
leden 1 en 2 sluit strafvervolging tegen natuurlijke personen die
daders of uitlokkers van, dan wel medeplichtigen aan de fraude,
de actieve corruptie of het witwassen van geld zijn, niet uit.

3. La responsabilité de la personne morale en vertu des paragra-
phes 1 et 2 n’exclut pas les poursuites pénales contre les personnes
physiques auteurs, instigateurs ou complices du fait de fraude, de
corruption active ou de blanchiment de capitaux.

ARTIKEL 4 ARTICLE 4

Sancties tegen rechtspersonen Sanctions à l’encontre des personnes morales

1. Elke lidstaat neemt de nodige maatregelen om tegen een
rechtspersoon die volgens artikel 3, lid 1, aansprakelijk is ver-
klaard, sancties te kunnen treffen die doeltreffend, evenredig en
afschrikkend zijn; deze sancties omvatten al dan niet strafrechte-
lijke geldboetes en kunnen andere maatregelen omvatten, zoals :

1. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour
assurer qu’une personne morale déclarée responsable au sens de
l’article 3 paragraphe 1 soit passible de sanctions effectives,
proportionnées et dissuasives, qui incluent des amendes pénales
ou non pénales et éventuellement d’autres sanctions, notamment :

a) de uitsluiting van het voordeel van een gunstige regeling van
de overheid of van overheidssteun;

a) des mesures d’exclusion du bénéfice d’un avantage ou d’une
aide publique;

b) het tijdelijk of permanent verbod op het uitoefenen van
commercie¨le activiteiten;

b) des mesures d’interdiction temporaire ou permanente
d’exercer une activité commerciale;

c) plaatsing onder toezicht van de rechter; c) un placement sous surveillance judiciaire;

d) een gerechtelijke maatregel tot liquidatie. d) une mesure judiciaire de dissolution.

2. Elke lidstaat neemt de nodige maatregelen om tegen een
rechtspersoon die volgens artikel 3, lid 2, aansprakelijk is ver-
klaard, sancties of maatregelen te kunnen treffen die doeltreffend,
evenredig en afschrikkend zijn.

2. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour
assurer qu’une personne morale déclarée responsable au sens de
l’article 3 paragraphe 2 soit passible de sanctions ou mesures
effectives, proportionnées et dissuasives.

ARTIKEL 5 ARTICLE 5

Confiscatie Confiscation

Elke lidstaat neemt de nodige maatregelen om inbeslagneming
en, onverminderd de rechten van derden te goeder trouw, confis-

Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour
permettre la saisie et, sans préjudice des droits des tiers de bonne
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catie of onttrekking mogelijk te maken van instrumenten en op-
brengsten van fraude, actieve en passieve corruptie en het witwas-
sen van geld, of van bezittingen waarvan de waarde overeenkomt
met die opbrengsten. Inbeslaggenomen of geconfisqueerde instru-
menten, opbrengsten of andere bezittingen worden door de lid-
staat behandeld overeenkomstig zijn nationale wetgeving.

foi, la confiscation ou le retrait des instruments et du produit de la
fraude, de la corruption active et passive et du blanchiment de
capitaux, ou des biens dont la valeur correspond à ce produit. Les
instruments, produits ou biens saisis ou confisqués sont traités par
l’Etat membre conformément à son droit national.

ARTIKEL 6 ARTICLE 6

Delicten inzake heffingen en douanerechten Infractions en matière de taxes et de droits de douane

Een lidstaat mag niet weigeren rechtshulp met betrekking tot
fraude, actieve en passieve corruptie en het witwassen van geld te
verlenen louter omdat het een delict inzake heffingen of douane-
rechten betreft of als zodanig wordt beschouwd.

Un Etat membre ne peut refuser l’entraide judiciaire en cas de
fraude, de corruption active et passive et de blanchiment de capi-
taux au seul motif qu’il s’agit d’une infraction en matière de taxes
et de droits de douane ou de faits considérés comme tels.

ARTIKEL 7 ARTICLE 7

Samenwerking met de Commissie van
de Europese Gemeenschappen

Coopération avec la Commission
des Communautés européennes

1. De lidstaten en de Commissie werken samen bij de bestrij-
ding van fraude, actieve en passieve corruptie en het witwassen
van geld.

1. Les Etats membres collaborent mutuellement avec la
Commission dans le domaine de la lutte contre la fraude, la
corruption active et passive et le blanchiment de capitaux.

Te dien einde verleent de Commissie de technische en operatio-
nele bijstand die de bevoegde nationale autoriteiten nodig kunnen
hebben om coo¨rdinatie van het door hen ingestelde onderzoek te
vergemakkelijken.

A cette fin, la Commission prête toute l’assistance technique et
opérationnelle nécessaire afin de faciliter la coordination des
investigations engagées par les autorités nationales compétentes.

2. Ten einde de constatering van de feiten te vergemakkelijken
en te zorgen voor een daadwerkelijke bestrijding van fraude,
actieve en passieve corruptie en het witwassen van geld kunnen de
bevoegde autoriteiten van de lidstaten gegevens uitwisselen met
de Commissie. De Commissie en de bevoegde nationale autoritei-
ten houden in elk bijzonder geval rekening met de eisen inzake
geheimhouding van het onderzoek en gegevensbescherming. Te
dien einde kan een lidstaat bij het verstrekken van informatie aan
de Commissie bijzondere voorwaarden stellen aan het gebruik
van die informatie door de Commissie dan wel door een andere
lidstaat waaraan die informatie kan worden doorgegeven.

2. Les autorités compétentes des Etats membres peuvent échan-
ger des éléments d’information avec la Commission aux fins de
faciliter l’établissement des faits et d’assurer une action efficace
contre la fraude, la corruption active et passive et le blanchiment
de capitaux. La Commission et les autorités nationales compéten-
tes tiennent compte, pour chaque cas spécifique, des exigences du
secret de l’instruction et de la protection des données. A cette fin,
lorsqu’un Etat membre fournit des informations à la Commis-
sion, il est en droit de fixer des conditions spécifiques régissant
l’utilisation de ces informations par la Commission comme par
tout autre Etat membre auquel ces informations pourraient être
transmises.

ARTIKEL 8 ARTICLE 8

Verantwoordelijkheid van
de Commissie voor gegevensbescherming

Responsabilité de la Commission
en matière de protection de données

De Commissie zorgt ervoor dat zij in het kader van de uitwisse-
ling van gegevens uit hoofde van artikel 7, lid 2, bij de verwerking
van persoonsgegevens een beschermingsniveau in acht neemt dat
gelijkwaardig is aan het beschermingsniveau in Richtlijn 95/46/
EG van het Europees Parlement en de Raad van 24 oktober 1995
betreffende de bescherming van natuurlijke personen in verband
met de verwerking van persoonsgegevens en betreffende het vrije
verkeer van die gegevens(1).

La Commission veille à assurer, dans le cadre de l’échange
d’éléments d’information conformément à l’article 7 paragraphe
2, et pour ce qui est du traitement des données à caractère person-
nel, un niveau de protection équivalent au niveau de protection
prévu par la directive 95/46/CE du Parlement européen et du
Conseil, du 24 octobre 1995, relative à la protection des personnes
physiques à l’égard du traitement des données à caractère person-
nel et à la libre circulation de ces données(1).

ARTIKEL 9 ARTICLE 9

Bekendmaking van voorschriften inzake gegevensbescherming Publication des règles en matière de protection des données

De voorschriften die zijn vastgesteld betreffende de verplichtin-
gen uit hoofde van artikel 8 worden gepubliceerd in het Publika-
tieblad van de Europese Gemeenschappen.

Les règles adoptées en vertu des obligations visées à l’article 8
sont publiées au Journal officiel des Communautés européennes.

—————— ——————
(1) (4) PB nr. L 281 van 23.11.1995, blz. 31. (1) (4) JO no L 281 du 23.11.1995, p. 31.
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ARTIKEL 10 ARTICLE 10

Verstrekking van gegevens aan andere lidstaten
en derde landen

Communication de données à d’autres Etats membres
et à des pays tiers

1. Onverminderd de in artikel 7, lid 2, bedoelde voorwaarden
kan de Commissie persoonsgegevens die zij in de uitoefening van
haar functies uit hoofde van artikel 7 van een lidstaat heeft verkre-
gen, overdragen aan iedere andere lidstaat. De Commissie stelt de
lidstaat die de informatie heeft verstrekt in kennis van haar voor-
nemen die gegevens over te dragen.

1. Sous réserve de conditions prévues à l’article 7 paragraphe 2,
la Commission peut communiquer à tout autre Etat membre des
données à caractère personnel qu’elle a obtenues d’un Etat
membre dans l’exercice de ses fonctions conformément à
l’article 7. La Commission informe l’Etat membre qui a fourni ces
informations de cette communication.

2. De Commissie kan onder dezelfde voorwaarden persoonsge-
gevens die zij in de uitoefening van haar functies uit hoofde van
artikel 7 van een lidstaat heeft gekregen, overdragen aan ieder
derde land mits de lidstaat die de informatie heeft verstrekt, met
die overdracht heeft ingestemd.

2. La Commission peut, dans les mêmes conditions, communi-
quer à tout pays tiers des données à caractère personnel qu’elle a
obtenues d’un Etat membre dans l’exercice de ses fonctions
conformément à l’article 7, pour autant que l’Etat membre qui a
fourni les informations ait autorisé cette communication.

ARTIKEL 11 ARTICLE 11

Toezichthoudende instantie Autorité de controˆle

Iedere instantie die wordt aangewezen of ingesteld met het oog
op het uitoefenen van onafhankelijk toezicht inzake gegevensbe-
scherming met betrekking tot persoonsgegevens die de Commissie
ingevolge haar functies uit hoofde van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap in haar bezit heeft, is bevoegd tot
het uitoefenen van datzelfde toezicht met betrekking tot persoons-
gegevens die krachtens dit protocol in het bezit zijn van de
Commissie.

Toute autorité désignée ou créée aux fins d’exercer la fonction
du contrôle indépendant de la protection des données à l’égard de
données à caractère personnel détenues par la Commission,
conformément à ses fonctions en vertu du traité instituant la
Communauté européenne, est compétente pour exercer la même
fonction à l’égard des données à caractère personnel détenues par
la Commission en vertu du présent protocole.

ARTIKEL 12 ARTICLE 12

Verhouding tot de overeenkomst Relation avec la convention

1. Het bepaalde in de artikelen 3, 5 en 6 van de overeenkomst is
tevens van toepassing op de in artikel 2 van dit protocol bedoelde
gedragingen.

1. Les dispositions des articles 3, 5 et 6 de la convention
s’appliquent aussi aux comportements visés à l’article 2 du
présent protocole.

2. De volgende bepalingen van de overeenkomst zijn tevens van
toepassing op dit protocol :

2. Les dispositions ci-après de la convention s’appliquent aussi
au présent protocole:

— artikel 4, met dien verstande dat tenzij anders vermeld bij de
in artikel 16, lid 2, van dit protocol bedoelde kennisgeving, elke
verklaring in de zin van artikel 4, lid 2, van de overeenkomst,
eveneens van toepassing is op dit protocol;

— l’article 4, étant entendu que, sauf indication contraire four-
nie lors de la notification prévue à l’article 16 paragraphe 2 du
présent protocole, toute déclaration au sens de l’article 4 paragra-
phe 2 de la convention vaut également pour le présent protocole,

— artikel 7, met dien verstande dat het «ne bis in idem»-
beginsel ook van toepassing is op rechtspersonen, en dat, tenzij
anders vermeld bij de in artikel 16, lid 2, van dit protocol bedoelde
kennisgeving, elke verklaring in de zin van artikel 7, lid 2, van de
overeenkomst eveneens van toepassing is op dit protocol;

— l’article 7, étant entendu que le principe «ne bis in idem»
s’applique également aux personnes morales et que, sauf indica-
tion contraire fournie lors de la notification prévue à l’article 16
paragraphe 2 du présent protocole, toute déclaration au sens de
l’article 7 paragraphe 2 de la convention vaut également pour le
présent protocole,

— artikel 9; — l’article 9,

— artikel 10. — l’article 10.

ARTIKEL 13 ARTICLE 13

Hof van Justitie Cour de justice

1. Geschillen tussen de lidstaten over de uitlegging of de toepas-
sing van dit protocol worden, met het oog op een oplossing, in een
eerste fase in de Raad besproken volgens de procedure van titel VI
van het Verdrag betreffende de Europese Unie.

1. Tout différend entre Etats membres relatif à l’interprétation
ou à l’application du présent protocole doit, dans une première
étape, être examiné au sein du Conseil selon la procédure prévue
au titre VI du traité sur l’Union européenne, en vue d’une solution.
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Indien binnen zes maanden geen oplossing is gevonden, kan de
zaak door een bij het geschil betrokken partij aan het Hof van
Justitie worden voorgelegd.

A l’expiration d’un délai de six mois, si aucune solution n’a pu
être trouvée, la Cour de justice peut être saisie par une partie au
différend.

2. Ieder geschil tussen een of meer lidstaten en de Commissie
betreffende de toepassing van artikel 2 in samenhang met artikel
1, onder e), en de artikelen 7, 8, 10 en 12, lid 2, vierde streepje, van
dit protocol, dat niet door onderhandeling kon worden opgelost,
kan aan het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen
worden voorgelegd, na het verstrijken van een periode van zes
maanden na de datum waarop een van de partijen de andere partij
van het bestaan van een geschil in kennis heeft gesteld.

2. Tout différend entre un ou plusieurs Etats membres et la
Commission, relatif à l’application de l’article 2 en liaison avec
l’article 1er point e), ainsi que des articles 7, 8 et 10 et de l’article 12
paragraphe 2 quatrième tiret du présent protocole, qui n’a pu être
réglé par voie de négociation, peut être soumis à la Cour de justice
à l’expiration d’une période de six mois à partir de la date à
laquelle l’une des parties a notifié à l’autre l’existence d’un litige.

3. Het protocol opgesteld op grond van artikel K.3 van het Ver-
drag betreffende de Europese Unie betreffende de prejudicie¨le uit-
legging, door het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschap-
pen, van de Overeenkomst aangaande de bescherming van de
financiële belangen van de Europese Gemeenschappen van
29 november 1996(1) is van toepassing op het onderhavige pro-
tocol, met dien verstande dat een door een lidstaat ingevolge arti-
kel 2 van dat protocol afgelegde verklaring ook geldt voor het
onderhavige protocol, tenzij de betrokken lidstaat een tegenge-
stelde verklaring aflegt bij de in artikel 16, lid 2, van het onderha-
vige protocol bedoelde kennisgeving.

3. Le protocole établi sur la base de l’article K.3 du traité sur
l’Union européenne, concernant l’interprétation, à titre préjudi-
ciel, par la Cour de justice des Communautés européennes, de la
convention relative à la protection des intérêts financiers des
Communautés européennes, du 29 novembre 1996(1),
s’applique au présent protocole, étant entendu qu’une déclaration
faite par un Etat membre conformément à l’article 2 de ce proto-
cole vaut aussi à l’égard du présent protocole sauf si l’Etat
membre concerné fait une déclaration en sens contraire lors de la
notification visée à l’article 16 paragraphe 2 du présent protocole.

ARTIKEL 14 ARTICLE 14

Niet-contractuele aansprakelijkheid Responsabilité non contractuelle

Voor de toepassing van dit protocol wordt de niet-contractuele
aansprakelijkheid van de Gemeenschap beheerst door artikel 215,
tweede alinea, van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap. Artikel 178 van hetzelfde Verdrag is van toepas-
sing.

Aux fins du présent protocole, la responsabilité non contrac-
tuelle de la Communauté est régie par l’article 215 deuxième
alinéa du traité instituant la Communauté européenne.
L’article 178 dudit traité est applicable.

ARTIKEL 15 ARTICLE 15

Rechterlijke toetsing Contrôle juridictionnel

1. Het Hof van Justitie is bevoegd met betrekking tot beroepen
die door een natuurlijke of rechtspersoon worden ingesteld tegen
een besluit van de Commissie dat tot die persoon is gericht of dat
hem of haar rechtstreeks en individueel raakt, op grond van een
schending van artikel 8 of enig ingevolge daarvan vastgesteld
voorschrift, of van misbruik van bevoegdheden.

1. La Cour de justice est compétente pour se prononcer sur les
recours formés par toute personne physique ou morale contre une
décision de la Commission qui lui est adressée ou qui la concerne
directement et individuellement, pour violation de l’article 8 ou de
toute règle adoptée en application dudit article, ou détournement
de pouvoir.

2. De artikelen 168 A, leden 1 en 2, 173, vijfde alinea, 174, eerste
alinea, 176, eerste en tweede alinea, 185 en 186 van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap, alsmede het statuut
van het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschap, zijn
mutatis mutandis van toepassing.

2. L’article 168 A paragraphes 1 et 2, l’article 173 cinquième
alinéa, l’article 174 premier alinéa, l’article 176 premier et
deuxième alinéas, les articles 185 et 186 du traité instituant la
Communauté européenne, ainsi que le statut de la Cour de justice
des Communautés européennes, sont applicables, mutatis mutan-
dis.

ARTIKEL 16 ARTICLE 16

Inwerkingtreding Entrée en vigueur

1. Dit protocol wordt de lidstaten volgens hun onderscheiden
grondwettelijke bepalingen ter aanneming voorgelegd.

1. Le présent protocole est soumis à l’adoption des Etats
membres selon leurs règles constitutionnelles respectives.

2. De lidstaten stellen de Secretaris-generaal van de Raad van de
Europese Unie in kennis van de voltooiing van de overeenkomstig
hun grondwettelijke bepalingen voor de aanneming van dit proto-
col vereiste procedures.

2. Les Etats membres notifient au secrétaire général du Conseil
de l’Union européenne l’accomplissement des procédures requises
par leurs règles constitutionnelles respectives pour l’adoption du
présent protocole.

—————— ——————
(1) PB nr. C 151 van 20.5.1997, blz. 1. (1) JO no C 151 du 20.5.1997, p. 1.
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3. Dit protocol treedt in werking negentig dagen na de in lid 2
bedoelde kennisgeving door de staat die, op de datum van aanne-
ming van de akte tot vaststelling van het protocol lid zijnde van de
Europese Unie, als laatste daartoe overgaat. Indien de overeen-
komst evenwel op die datum nog niet in werking is getreden,
treedt dit protocol in werking op de datum van inwerkingtreding
van de overeenkomst.

3. Le présent protocole entre en vigueur quatre-vingt-dix jours
après la notification prévue au paragraphe 2 par l’Etat, membre
de l’Union européenne à la date de l’adoption par le Conseil de
l’acte établissant le présent protocole, qui procède le dernier à
cette formalité. Toutefois, si la convention n’est pas entrée en
vigueur à cette date, le protocole entre en vigueur à la date d’entrée
en vigueur de la convention.

4. De toepassing van artikel 7, lid 2, wordt evenwel opgeschort
indien en zolang de terzake bevoegde instelling van de Europese
Gemeenschappen niet heeft voldaan aan haar verplichting de
voorschriften inzake gegevensbescherming uit hoofde van arti-
kel 9 bekend te maken, of niet voldaan is aan het bepaalde in arti-
kel 11 betreffende de toezichthoudende instantie.

4. Cependant, l’application de l’article 7 paragraphe 2 est
suspendue si, et aussi longtemps que, l’institution compétente des
Communautés européennes ne remplit pas l’obligation de publier
les règles relatives à la protection des données qui lui incombent
en vertu de l’article 9, ou que les termes de l’article 11 concernant
l’autorité de controˆle n’ont pas été respectés.

ARTIKEL 17 ARTICLE 17

Toetreding van nieuwe lidstaten Adhésion de nouveaux Etats membres

1. Elke staat die lid wordt van de Europese Unie, kan tot dit
protocol toetreden.

1. Le présent protocole est ouvert à l’adhésion de tout Etat qui
devient membre de l’Union européenne.

2. De door de Raad van de Europese Unie vastgestelde tekst van
dit protocol in de taal van de toetredende staat, is authentiek.

2. Le texte du présent protocole dans la langue de l’Etat adhé-
rent, établi par le Conseil de l’Union européenne, fait foi.

3. De akten van toetreding worden neergelegd bij de deposi-
taris.

3. Les instruments d’adhésion sont déposés auprès du déposi-
taire.

4. Dit protocol treedt ten aanzien van elke toetredende staat in
werking negentig dagen nadat diens akte van toetreding is neerge-
legd, of op de datum van zijn inwerkingtreding indien dit protocol
bij het verstrijken van de genoemde periode van negentig dagen
nog niet in werking is getreden.

4. Le présent protocole entre en vigueur à l’égard de tout Etat
qui y adhère quatre-vingt-dix jours après le dépoˆt de son in-
strument d’adhésion ou à la date d’entrée en vigueur de ce proto-
cole, si celui-ci n’est pas encore entré en vigueur au moment de
l’expiration de ladite période de quatre-vingt-dix jours.

ARTIKEL 18 ARTICLE 18

Voorbehouden Réserves

1. Elke lidstaat kan zich het recht voorbehouden om het
witwassen van geld met betrekking tot de opbrengsten van actieve
en passieve corruptie alleen strafbaar te stellen in ernstige gevallen
van actieve of passieve corruptie. Een lidstaat die een dergelijk
voorbehoud maakt, dient de depositaris daarvan in kennis te stel-
len, en bij de in artikel 16, lid 2, bedoelde kennisgeving bijzonder-
heden te verschaffen betreffende de reikwijdte van het voorbe-
houd. Een dergelijk voorbehoud geldt voor een periode van vijf
jaar vanaf de datum van genoemde kennisgeving, en kan eenmaal
voor nogmaals vijf jaar worden verlengd.

1. Chaque Etat membre peut se réserver le droit d’ériger en
infraction pénale le blanchiment de capitaux liés au produit de la
corruption active et passive, uniquement dans les cas graves de
corruption active et passive. Tout Etat membre qui fait usage de
cette faculté en informe le dépositaire en précisant la portée de sa
réserve, au moment où il procède à la notification visée à
l’article 16 paragraphe 2. Cette réserve est valable pendant une
période de cinq ans à compter de ladite notification. Elle peut être
prorogée une seule fois pour une période de cinq ans.

2. De Republiek Oostenrijk kan, bij de in artikel 16, lid 2,
bedoelde kennisgeving, verklaren dat zij niet gebonden is door de
artikelen 3 en 4. De geldigheid van deze verklaring eindigt vijf jaar
na de datum van aanneming van de akte waarbij het onderhavige
protocol is vastgesteld.

2. La république d’Autriche peut, lorsqu’elle procède à la noti-
fication prévue à l’article 16 paragraphe 2, déclarer qu’elle ne sera
pas liée par les articles 3 et 4. Cette déclaration cessera d’avoir des
effets cinq ans après la date d’adoption de l’acte établissant le
présent protocole.

3. Er kunnen geen andere voorbehouden worden gemaakt, met
uitzondering van die bedoeld in artikel 12, lid 2, eerste en tweede
streepje.

3. Aucune autre réserve n’est admise, à l’exception de celles
prévues à l’article 12 paragraphe 2 premier et deuxième tirets.

ARTIKEL 19 ARTICLE 19

Depositaris Dépositaire

1. De Secretaris-generaal van de Raad van de Europese Unie is
depositaris van dit protocol.

1. Le secrétaire général du Conseil de l’Union européenne est
dépositaire du présent protocole.
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2. De depositaris maakt in het Publikatieblad van de Europese
Gemeenschappen de stand van de aannemingen en toetredingen,
alsmede de verklaringen, voorbehouden en andere kennisgevin-
gen met betrekking tot dit protocol bekend.

2. Le dépositaire publie au Journal officiel des Communautés
européennes l’état des adoptions et adhésions, les déclarations et
les réserves, ainsi que toute autre notification relative au présent
protocole.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtig-
den hun handtekening onder dit protocol hebben gesteld.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé
leurs signatures au bas du présent protocole.

Gedaan te Brussel, de negentiende juni negentienhonderd
zevenennegentig, opgesteld in één exemplaar in de Deense, de
Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de
Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de
Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt
nedergelegd in het archief van het Secretariaat-generaal van de
Raad van de Europese Unie.

Fait à Bruxelles, le dix-neuf juin mil neuf cent quatre-vingt-dix-
sept en un exemplaire unique, en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise,
italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, chacun de ces
textes faisant également foi, exemplaire qui est déposé dans les
archives du Secrétariat général du Conseil de l’Union européenne.

Gezamenlijke verklaring over artikel 13, lid 2 Déclaration conjointe au sujet de l’article 13 paragraphe 2

De lidstaten verklaren dat de verwijzing in artikel 13, lid 2, naar
artikel 7 van het Protocol uitsluitend betrekking heeft op samen-
werking tussen enerzijds de Commissie en anderzijds de lidstaten;
de vrijheid van handelen van de lidstaten bij het verstrekken van
informatie in de loop van een strafrechtelijk onderzoek, blijft on-
verlet.

Les Etats membres déclarent que la référence à l’article 7 du
protocole, qui figure à l’article 13 paragraphe 2, s’applique
uniquement à la coopération entre la Commission, d’une part, et
les Etats membres, d’autre part, et n’affecte pas la marge
d’appréciation dont disposent les Etats membres pour ce qui est de
fournir des informations au cours d’enquêtes criminelles.
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PROTOCOL PROTOCOLE

opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de
Europese Unie, betreffende de prejudicie¨le uitlegging, door het
Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen, van de Over-
eenkomst aangaande de bescherming van de financie¨le belangen

van de Europese Gemeenschappen

établi sur la base de l’article K.3 du traité sur l’Union européenne,
concernant l’interprétation, à titre préjudiciel, par la Cour de
justice des Communautés européennes de la convention relative à

la protection des intérêts financiers
des Communautés européennes

DE HOGE OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJEN, LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES

zijn de hierna volgende bepalingen overeengekomen, welke
aan de overeenkomst worden gehecht :

sont convenues des dispositions suivantes, qui sont annexées à
la convention:

ARTIKEL 1 ARTICLE 1

Het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen is
onder de in dit protocol vastgestelde voorwaarden bevoegd bij
wijze van prejudicie¨le beslissing een uitspraak te doen over de uit-
legging van de Overeenkomst aangaande de bescherming van de
financiële belangen van de Europese Gemeenschappen en van het
op 27 september 1996(1) opgestelde protocol daarbij, hierna te
noemen «eerste protocol».

La Cour de justice des Communautés européennes est compé-
tente, dans les conditions établies par le présent protocole, pour
statuer à titre préjudiciel sur l’interprétation de la convention rela-
tive à la protection des intérêts financiers des Communautés euro-
péennes et du protocole à cette convention qui a été établi le
27 septembre 1996(1), ci-après dénommé «premier protocole».

ARTIKEL 2 ARTICLE 2

1. Elke Lid-Staat kan door middel van een bij de ondertekening
van het Verdrag afgelegde verklaring of te allen tijde na de onder-
tekening ervan de bevoegdheid van het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen om, bij wijze van prejudicie¨le beslis-
sing, een uitspraak te doen over de uitlegging van de Overeen-
komst aangaande de bescherming van de financie¨le belangen van
de Europese Gemeenschappen en van het eerste protocol daarbij,
erkennen op de in lid 2, onder a), of in lid 2, onder b), vermelde
voorwaarden.

1. Tout Etat membre peut, par une déclaration faite au moment
de la signature du présent protocole ou à tout autre moment ulté-
rieur, accepter la compétence de la Cour de justice des Commu-
nautés européennes pour statuer, à titre préjudiciel, sur l’inter-
prétation de la convention relative à la protection des intérêts
financiers des Communautés européennes et du premier proto-
cole à cette convention, dans les conditions définies au paragra-
phe 2, soit au point a) soit au point b).

2. Elke Lid-Staat die een verklaring in de zin van lid 1 aflegt, kan
daarbij aangeven dat

2. Tout Etat membre qui fait une déclaration au titre du para-
graphe 1 peut indiquer :

a) elke rechterlijke instantie van de Lid-Staat waarvan de beslis-
singen volgens het nationale recht niet vatbaar zijn voor hoger
beroep, het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen
kan verzoeken, bij wijze van prejudicie¨le beslissing, een uitspraak
te doen over een vraag die in een bij deze instantie aanhangige
zaak aan de orde is gekomen en die betrekking heeft op de uitleg-
ging van de Overeenkomst aangaande de bescherming van de
financiële belangen van de Europese Gemeenschappen en van het
eerste Protocol daarbij, indien deze rechterlijke instantie een
beslissing op dit punt noodzakelijk acht voor het wijzen van haar
vonnis, of

a) soit que toute juridiction de cet Etat dont les décisions ne sont
pas susceptibles d’un recours juridictionnel de droit interne a la
faculté de demander à la Cour de justice des Communautés euro-
péennes de statuer, à titre préjudiciel, sur une question soulevée
dans une affaire pendante devant elle et portant sur l’inter-
prétation de la convention relative à la protection des intérêts
financiers des Communautés européennes et du premier proto-
cole à cette convention lorsqu’elle estime qu’une décision sur ce
point est nécessaire pour rendre son jugement;

b) elke rechterlijke instantie van de Lid-Staat het Hof van Justi-
tie van de Europese Gemeenschappen kan verzoeken, bij wijze
van prejudicie¨le beslissing, een uitspraak te doen over een vraag
die in een bij deze instantie aanhangige zaak aan de orde is geko-
men en die betrekking heeft op de uitlegging van de Overeen-
komst aangaande de bescherming van de financie¨le belangen van
de Europese Gemeenschappen en van het eerste protocol daarbij,
indien deze rechterlijke instantie een beslissing op dit punt nood-
zakelijk acht voor het wijzen van haar vonnis.

b) soit que toute juridiction de cet Etat à la faculté de demander
à la Cour de justice des Communautés européennes de statuer, à
titre préjudiciel, sur une question soulevée dans une affaire
pendante devant elle et portant sur l’interprétation de la conven-
tion relative à la protection des intérêts financiers des Commu-
nautés européennes et du premier protocole à cette convention,
lorsqu’elle estime qu’une décision sur ce point est nécessaire pour
rendre son jugement.

ARTIKEL 3 ARTICLE 3

1. Het Protocol betreffende het Statuut van het Hof van Justitie,
en het Reglement voor de procesvoering van het Hof zijn van
toepassing.

1. Le protocole sur le statut de la Cour de justice des Commu-
nautés européennes et le règlement de procédure de celle-ci sont
applicables.

2. Overeenkomstig het Statuut van het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen heeft elke Lid-Staat, ongeacht of deze

2. Conformément au statut de la Cour de justice des Commu-
nautés européennes, tout Etat membre a le droit, qu’il ait ou non

—————— ——————
(1) PB nr. C 313 van 23.10.1996, blz. 1. (1) JO no C 313 du 23.10.1996, p. 1.
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een verklaring in de zin van artikel 2 heeft afgelegd, het recht
memoriën of schriftelijke opmerkingen aan het Hof van Justitie
van de Europese Gemeenschappen voor te leggen in zaken die uit
hoofde van artikel 1 aanhangig gemaakt worden.

fait une déclaration au titre de l’article 2, de déposer devant la
Cour de justice des Communautés européennes un mémoire ou
des observations écrites dans les affaires dont elle est saisie en
vertu de l’article 1er.

ARTIKEL 4 ARTICLE 4

1. Dit protocol wordt door de Lid-Staten aangenomen overeen-
komstig hun onderscheiden grondwettelijke bepalingen.

1. Le présent protocole est soumis à l’adoption par les Etats
membres selon leurs règles constitutionnelles respectives.

2. De Lid-Staten stellen de depositaris in kennis van de voltooi-
ing van de procedures die overeenkomstig hun onderscheiden
grondwettelijke bepalingen vereist zijn voor de aanneming van dit
protocol, alsmede van elke overeenkomstig artikel 2 afgelegde
verklaring.

2. Les Etats membres notifient au dépositaire l’accomplisse-
ment des procédures requises par leurs règles constitutionnelles
respectives pour l’adoption du présent protocole, ainsi que toute
déclaration effectuée en application de l’article 2.

3. Dit protocol treedt in werking negentig dagen na de in lid 2
beoogde kennisgeving door de staat die op de datum van aanne-
ming door de Raad van de akte tot vaststelling van dit protocol lid
is van de Europese Unie en die als laatste deze formaliteit vervult.
Het treedt evenwel ten vroegste gelijktijdig met de Overeenkomst
aangaande de bescherming van de financie¨le belangen van de
Europese Gemeenschappen in werking.

3. Le présent protocole entre en vigueur quatre-vingt-dix jours
après la notification, visée au paragraphe 2, par l’Etat qui, étant
membre de l’Union européenne à la date de l’adoption par le
Conseil de l’acte établissant le présent protocole, procède le
dernier à cette formalité. Toutefois, son entrée en vigueur inter-
vient au plus toˆt en même temps que celle de la convention relative
à la protection des intérêts financiers des Communautés euro-
péennes.

ARTIKEL 5 ARTICLE 5

1. Elke staat die lid wordt van de Europese Unie kan tot dit
protocol toetreden.

1. Le présent protocole est ouvert à l’adhésion de tout Etat qui
devient membre de l’Union européenne.

2. De akten van toetreding worden nedergelegd bij de deposi-
taris.

2. Les instruments d’adhésion sont déposés auprès du déposi-
taire.

3. De door de Raad van de Europese Unie vastgestelde tekst van
dit protocol in de taal van de toetredende Lid-Staat is authentiek.

3. Le texte du présent protocole dans la langue de l’Etat membre
adhérant, établi par le Conseil de l’Union européenne, fait foi.

4. Dit protocol treedt voor de toetredende Lid-Staat in werking
negentig dagen na de datum van nederlegging van zijn toetre-
dingsakte, of op de datum van inwerkingtreding van dit protocol
indien dit na afloop van genoemde periode van negentig dagen
nog niet in werking is getreden.

4. Le présent protocole entre en vigueur à l’égard de l’Etat
membre adhérant quatre-vingt-dix jours après la date du dépoˆt de
son instrument d’adhésion, ou à la date de l’entrée en vigueur du
présent protocole, si celui-ci n’est pas encore entré en vigueur à
l’expiration de ladite période de quatre-vingt-dix jours.

ARTIKEL 6 ARTICLE 6

Elke staat die lid wordt van de Europese Unie en toetreedt tot de
Overeenkomst aangaande de bescherming van de financie¨le
belangen van de Europese Gemeenschappen overeenkomstig ar-
tikel 12 daarvan, moet de bepalingen van dit protocol aanvaar-
den.

Tout Etat qui devient membre de l’Union européenne et qui
adhère à la convention relative à la protection des intérêts finan-
ciers des Communautés européennes conformément à l’article 12
de cette convention accepte les dispositions du présent protocole.

ARTIKEL 7 ARTICLE 7

1. Elke Lid-Staat die Hoge Overeenkomstsluitende Partij is,
kan wijzigingen in het protocol voorstellen. Elk wijzigingsvoor-
stel wordt aan de depositaris toegezonden, die het aan de Raad
mededeelt.

1. Des amendements au présent protocole peuvent être propo-
sés par chaque Etat membre, haute partie contractante. Toute
proposition d’amendement est transmise au dépositaire, qui la
communique au Conseil.

2. De wijzigingen worden vastgesteld door de Raad, die de aan-
neming daarvan door de Lid-Staten, overeenkomstig hun onder-
scheiden grondwettelijke bepalingen, aanbeveelt.

2. Les amendements sont arrêtés par le Conseil, qui en recom-
mande l’adoption par les Etats membres selon leurs règles consti-
tutionnelles respectives.

3. De aldus vastgestelde wijzigingen treden in werking volgens
de bepalingen van artikel 4.

3. Les amendements ainsi arrêtés entrent en vigueur conformé-
ment aux dispositions de l’article 4.

ARTIKEL 8 ARTICLE 8

1. De secretaris-generaal van de Raad van de Europese Unie is
depositaris van dit protocol.

1. Le secrétaire général du Conseil de l’Union européenne est
dépositaire du présent protocole.
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2. De depositaris maakt de kennisgevingen, akten of medede-
lingen in verband met dit protocol bekend in het Publikatieblad
van de Europese Gemeenschappen.

2. Le dépositaire publie au Journal officiel des Communautés
européennes les notifications, instruments ou communications
relatifs au présent protocole.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtig-
den hun handtekening onder dit protocol hebben gesteld.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé
leurs signatures au bas du présent protocole.

Gedaan te Brussel, de negenentwintigste november negentien-
honderd zesennegentig, opgesteld in één exemplaar in de Deense,
de Duitse, de Engelse, de Finse, de Griekse, de Ierse, de italiaanse,
de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal,
zijnde elk der teksten gelijkelijk authentiek.

Fait à Bruxelles, le vingt-neuf novembre mil neuf cent quatre-
vingt-seize, en un exemplaire unique, en langues allemande,
anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlan-
daise, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, chaque texte
faisant également foi.
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VERKLARING DECLARATION

over de gelijktijdige aanneming van de Overeenkomst aangaande
de bescherming van de financie¨le belangen van de Europese Ge-
meenschappen en het Protocol betreffende de prejudicie¨le uitleg-
ging, door het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschap-

pen, van deze Overeenkomst

concernant l’adoption simultanée de la convention relative à la
protection des intérêts financiers des Communautés européennes
et du protocole concernant l’interprétation, à titre préjudiciel, par
la Cour de justice des Communautés européennes de cette conven-

tion

De Vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-staten van
de Europese Unie, in het kader van de Raad bijeen,

Les représentants des gouvernements des Etats membres de
l’Union européenne réunis au sein du Conseil,

op het moment van de ondertekening van de Akte van de Raad
tot opstelling van het Protocol betreffende de prejudicie¨le uitleg-
ging door het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen
van de Overeenkomst aangaande de bescherming van de finan-
ciële belangen van de Europese Gemeenschappen,

au moment de la signature de l’acte du Conseil établissant le
protocole concernant l’interprétation, à titre préjudiciel, par la
Cour de justice des Communautés européennes de la convention
relative à la protection des intérêts financiers des Communautés
européennes,

verlangend dat deze Overeenkomst vanaf haar inwerkingtre-
ding zo doeltreffend en uniform mogelijk wordt toegepast,

désirant assurer une interprétation aussi efficace et uniforme
que possible de ladite convention dès son entrée en vigueur,

verklaren zich bereid, alle passende stappen te ondernemen om
de nationale procedures voor de aanneming van de Overeen-
komst aangaande de bescherming van de financie¨le belangen van
de Europese Gemeenschappen en het Protocol betreffende de uit-
legging ervan, gelijktijdig en zo spoedig mogelijk af te ronden.

se déclarent prêts à prendre des mesures appropriées pour que
les procédures nationales d’adoption de la convention relative à la
protection des intérêts financiers des Communautés européennes
et du protocole concernant son interprétation soient achevées
simultanément et dans les meilleurs délais.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtig-
den hun handtekening onder deze verklaring hebben gesteld.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé
leurs signatures au bas de la présente déclaration.

Gedaan te Brussel, de negenentwintigste november negentien-
honderd zesennegentig.

Fait à Bruxelles, le vingt-neuf novembre mil neuf cent quatre-
vingt-seize.
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OVEREENKOMST CONVENTION

opgesteld op basis van artikel K.3, lid 2, onder c), van het Verdrag
betreffende de Europese Unie ter bestrijding van corruptie waar-
bij ambtenaren van de Europese Gemeenschappen of van de lid-

staten van de Europese Unie betrokken zijn

établie sur la base de l’article K.3 paragraphe 2 point c) du traité
sur l’Union européenne relative à la lutte contre la corruption
impliquant des fonctionnaires des Communautés européennes ou
des fonctionnaires des Etats membres de l’Union européenne

DE HOGE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN bij deze
overeenkomst, lidstaten van de Europese Unie,

LES HAUTES PARTIES CONTRACTANTES à la présente
convention, Etats membres de l’Union européenne,

VERWIJZENDE naar de akte van de Raad van de Europese
Unie van 26 mei 1997,

SE REFERANT à l’acte du Conseil de l’Union européenne du
26 mai 1997,

OVERWEGENDE dat de lidstaten de verbetering van de justi-
tiële samenwerking bij de bestrijding van corruptie als een aange-
legenheid van gemeenschappelijk belang beschouwen, die valt
onder de bij titel VI van het Verdrag ingestelde samenwerking;

CONSIDERANT que les Etats membres estiment que le renfor-
cement de la coopération judiciaire dans la lutte contre la corrup-
tion est une question d’intérêt commun qui relève de la coopéra-
tion instituée par le titre VI du traité;

OVERWEGENDE dat de Raad bij de akte van 27 september
1996 een protocol heeft opgesteld in het bijzonder ter bestrijding
van daden van corruptie die de financie¨le belangen van de Euro-
pese Gemeenschappen schaden of kunnen schaden en waarbij
nationale ambtenaren of ambtenaren van de Europese Gemeen-
schappen betrokken zijn;

CONSIDERANT que le Conseil a établi, par acte du
27 septembre 1996, un protocole visant notamment la lutte contre
les actes de corruption dans lesquels des fonctionnaires, tant
nationaux que communautaires, sont impliqués et qui portent
atteinte ou sont susceptibles de porter atteinte aux intérêts finan-
ciers des Communautés européennes;

OVERWEGENDE dat, ter verbetering van de justitie¨le samen-
werking in strafzaken tussen de lidstaten, verder moet worden
gegaan dan het bovengenoemd protocol door een overeenkomst
op te stellen betreffende daden van corruptie in het algemeen
waarbij ambtenaren van de Europese Gemeenschappen of ambte-
naren van de lidstaten betrokken zijn;

CONSIDERANT que, aux fins du renforcement de la coopéra-
tion judiciaire en matière pénale entre les Etats membres, il est
nécessaire d’aller au-delà dudit protocole et d’établir une conven-
tion visant les actes de corruption dans lesquels sont impliqués des
fonctionnaires des Communautés ou des fonctionnaires des Etats
membres en général;

STREVENDE naar een samenhangende en doeltreffende toe-
passing van de onderhavige overeenkomst op het gehele grondge-
bied van de Europese Unie,

SOUCIEUSES d’assurer une application cohérente et effective
de la présente convention sur tout le territoire de l’Union euro-
péenne,

HEBBEN OVEREENSTEMMING BEREIKT OMTRENT
DE VOLGENDE BEPALINGEN:

SONT CONVENUES DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT:

ARTIKEL 1 ARTICLE PREMIER

Definities Définitions

Voor de toepassing van deze Overeenkomst Aux fins de la présente convention:

a) wordt onder «ambtenaar» verstaan, een ambtenaar van de
Europese Gemeenschappen of een nationale ambtenaar, met
inbegrip van elke nationale ambtenaar van een andere lidstaat;

a) l’expression «fonctionnaire» désigne tout fonctionnaire tant
communautaire que national, y compris tout fonctionnaire natio-
nal d’un autre Etat membre;

b) wordt onder «communautair ambtenaar» verstaan: b) l’expression «fonctionnaire communautaire» désigne:

— eenieder die bij overeenkomst is aangesteld in de hoedanig-
heid van ambtenaar of ander personeelslid in de zin van het sta-
tuut van de ambtenaren van de Europese Gemeenschappen of van
de regeling welke van toepassing is op de andere personeelsleden
van de Europese Gemeenschappen;

— toute personne qui a la qualité de fonctionnaire ou d’agent
engagé par contrat au sens du statut des fonctionnaires des
Communautés européennes ou du régime applicable aux autres
agents des Communautés européennes,

— eenieder die door de lidstaten of door een overheids- of
particuliere instelling ter beschikking van de Europese Gemeen-
schappen is gesteld om daar functies uit te oefenen die overeen-
stemmen met de functies die worden uitgeoefend door ambtena-
ren of andere personeelsleden van de Europese Gemeenschappen.

— toute personne mise à la disposition des Communautés
européennes par les Etats membres ou par tout organisme public
ou privé, qui exerce des fonctions équivalentes à celles qu’exercent
les fonctionnaires ou autres agents des Communautés européen-
nes.

De leden van organen die overeenkomstig de Verdragen tot
oprichting van de Europese Gemeenschappen zijn ingesteld en het
personeel van dergelijke organen worden behandeld als ambtena-
ren van de Europese Gemeenschappen, voorzover het statuut van
de ambtenaren van de Europese Gemeenschappen of de regeling
welke van toepassing is op de andere personeelsleden van de
Europese Gemeenschappen niet op hen van toepassing zijn;

Les membres des organismes créés en application des traités
instituant les Communautés européennes et le personnel de ces
organismes sont assimilés aux fonctionnaires communautaires
lorsque le statut des fonctionnaires des Communautés européen-
nes ou le régime applicable aux autres agents des Communautés
européennes ne leur sont pas applicables;
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c) wordt de term «nationaal ambtenaar» uitgelegd overeen-
komstig de definitie van «ambtenaar» of «overheidspersoon» in
de zin van het nationaal recht van de lidstaat waar de betrokkene
die hoedanigheid heeft voor de toepassing van zijn strafrecht.

c) l’expression «fonctionnaire national» est interprétée par
référence à la définition de «fonctionnaire» ou d’«officier
public» dans le droit national de l’Etat membre où la personne en
question présente cette qualité aux fins de l’application du droit
pénal de cet Etat membre.

Wanneer evenwel door een lidstaat strafvervolging wordt
ingesteld waarbij een ambtenaar van een andere lidstaat is betrok-
ken, is eerstgenoemde lidstaat slechts gehouden de definitie van
«nationaal ambtenaar» toe te passen voorzover die verenigbaar is
met zijn nationaal recht.

Néanmoins, si des poursuites impliquant un fonctionnaire d’un
Etat membre sont engagées par un autre Etat membre, ce dernier
n’est tenu d’appliquer la définition de «fonctionnaire national»
que dans la mesure où celle-ci est compatible avec son droit natio-
nal.

ARTIKEL 2 ARTICLE 2

Passieve corruptie Corruption passive

1. Voor de toepassing van deze overeenkomst bestaat passieve
corruptie in het feit dat een ambtenaar opzettelijk, onmiddellijk of
middellijk voordelen, ongeacht de aard daarvan, voor zichzelf of
voor een ander vraagt of aanneemt, dan wel ingaat op een desbe-
treffende toezegging teneinde, in strijd met zijn ambtsplicht, een
ambtshandeling of een handeling in de uitoefening van zijn ambt
te verrichten of na te laten.

1. Aux fins de la présente convention, est constitutif de corrup-
tion passive le fait intentionnel, pour un fonctionnaire, directe-
ment ou par interposition de tiers, de solliciter ou de recevoir des
avantages de quelque nature que ce soit, pour lui-même ou pour
un tiers, ou d’en accepter la promesse, pour accomplir ou ne pas
accomplir, de façon contraire à ses devoirs officiels, un acte de sa
fonction ou un acte dans l’exercice de sa fonction.

2. Elke lidstaat treft de nodige maatregelen om ervoor te zorgen
dat de in lid 1 bedoelde gedragingen strafbaar worden gesteld.

2. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour
assurer que les comportements visés au paragraphe 1 sont érigés
en infractions pénales.

ARTIKEL 3 ARTICLE 3

Actieve corruptie Corruption active

1. Voor de toepassing van deze overeenkomst bestaat actieve
corruptie in het feit dat iemand opzettelijk een ambtenaar onmid-
dellijk of middellijk een voordeel, ongeacht de aard daarvan, voor
hemzelf of voor een ander belooft of verstrekt, om in strijd met
zijn ambtsplicht een ambtshandeling of een handeling in de uitoe-
fening van zijn ambt te verrichten of na te laten.

1. Aux fins de la présente convention, est constitutif de corrup-
tion active le fait intentionnel, pour quiconque, de promettre ou
de donner, directement ou par interposition de tiers, un avantage
de quelque nature que ce soit, à un fonctionnaire, pour lui-même
ou pour un tiers, pour qu’il accomplisse ou s’abstienne
d’accomplir, de façon contraire à ses devoirs officiels, un acte de
sa fonction ou un acte dans l’exercice de sa fonction.

2. Elke lidstaat treft de nodige maatregelen om ervoor te zorgen
dat de in lid 1 bedoelde gedragingen strafbaar worden gesteld.

2. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour
assurer que les comportements visés au paragraphe 1 sont érigés
en infractions pénales.

ARTIKEL 4 ARTICLE 4

Assimilatie Assimilation

1. Elke lidstaat treft de nodige maatregelen om ervoor te zorgen
dat in zijn strafrecht de in de artikelen 2 en 3 bedoelde omschrij-
vingen van overtredingen die door of tegen ministers van de rege-
ring, verkozen leden van het Parlement, leden van de hoogste
rechterlijke instanties of leden van de rekenkamer in de uitoefe-
ning van hun ambt worden gepleegd, krachtens het strafrecht van
dat land ook van toepassing zijn in gevallen waarin de feiten
worden gepleegd door of jegens leden van de Commissie van de
Europese Gemeenschappen, het Europees Parlement, het Hof van
Justitie en de Rekenkamer van de Europese Gemeenschappen in
de uitoefening van hun ambt.

1. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour
assurer que, dans son droit pénal, les qualifications des infractions
visées aux articles 2 et 3 commises par ou envers les ministres de
son gouvernement, les élus de ses assemblées parlementaires, les
membres de ses plus hautes juridictions ou les membres de sa
Cour des comptes dans l’exercice de leurs fonctions sont applica-
bles de la même façon aux cas dans lesquels les infractions sont
commises par ou envers les membres de la Commission des
Communautés européennes, du Parlement européen, de la Cour
de justice et de la Cour des comptes des Communautés européen-
nes, respectivement, dans l’exercice de leurs fonctions.

2. Wanneer een lidstaat speciale wetgeving heeft uitgevaardigd
met betrekking tot handelen of nalaten waarvoor ministers van de
regering zich moeten verantwoorden op grond van hun bijzon-
dere politieke positie in die lidstaat, is lid 1 niet noodzakelijk van
toepassing op die wetgeving, op voorwaarde dat de lidstaat
ervoor zorgt dat leden van de Commissie van de Europese

2. Si un Etat membre a adopté des lois spéciales portant sur des
actes ou omissions dont les ministres de son gouvernement
doivent répondre en raison de la position politique particulière
qu’ils occupent dans cet Etat, le paragraphe 1 peut ne pas
s’appliquer à ces lois, à condition que l’Etat membre garantisse
que les lois pénales qui mettent en œuvre les articles 2 et 3 visent
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Gemeenschappen ook vallen onder de strafwetgeving ter uitvoe-
ring van de artikelen 2 en 3.

aussi les membres de la Commission des Communautés européen-
nes.

3. De leden 1 en 2 zijn van toepassing onverminderd de bepalin-
gen betreffende de strafvordering en de vaststelling van de rechter-
lijke bevoegdheid die van toepassing zijn in de afzonderlijke lid-
staten.

3. Les paragraphes 1 et 2 s’entendent sans préjudice des disposi-
tions applicables dans chaque Etat membre en ce qui concerne la
procédure pénale et la détermination des juridictions compéten-
tes.

4. Deze Overeenkomst is van toepassing onverminderd de
bepalingen van de Verdragen tot oprichting van de Europese
Gemeenschappen, het Protocol betreffende de voorrechten en
immuniteiten van de Europese Gemeenschappen, het Statuut van
het Hof van Justitie, alsmede de uitvoeringsbesluiten betreffende
de opheffing van de immuniteiten.

4. La présente convention s’applique dans le plein respect des
dispositions pertinentes des traités instituant les Communautés
européennes, du protocole sur les privilèges et immunités des
Communautés européennes, des statuts de la Cour de justice,
ainsi que des textes pris pour leur application, en ce qui concerne
la levée des immunités.

ARTIKEL 5 ARTICLE 5

Sancties Sanctions

1. Elke lidstaat treft de nodige maatregelen om ervoor te zorgen
dat de in de artikelen 2 en 3 bedoelde gedragingen, alsmede
medeplichtigheid aan en uitdeling van die gedragingen, worden
gestraft met doeltreffende, evenredige en afschrikkende sancties
waaronder, tenminste in ernstige gevallen, vrijheidsstraffen die
aanleiding kunnen geven tot uitlevering.

1. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour
assurer que les comportements visés aux articles 2 et 3, ainsi que la
complicité et l’instigation auxdits comportements, sont passibles
de sanctions pénales effectives, proportionnées et dissuasives,
incluant, au moins dans les cas graves, des peines privatives de
liberté pouvant entraıˆner l’extradition.

2. Lid 1 geldt onverminderd de uitoefening van disciplinaire
bevoegdheden tegen nationale ambtenaren of communautaire
ambtenaren door de bevoegde instanties. De nationale rechter-
lijke instanties kunnen bij de straftoemeting op grond van de
beginselen van hun nationale recht rekening houden met even-
tuele disciplinaire straffen die dezelfde persoon voor dezelfde
gedragingen reeds zijn opgelegd.

2. Le paragraphe 1 s’entend sans préjudice de l’exercice des
pouvoirs disciplinaires par les autorités compétentes à l’encontre
des fonctionnaires nationaux ou des fonctionnaires communau-
taires. Dans la détermination d’une sanction pénale à imposer, les
juridictions nationales peuvent prendre en compte, selon les prin-
cipes de leur droit national, toute sanction disciplinaire déjà
imposée à la même personne pour le même comportement.

ARTIKEL 6 ARTICLE 6

Strafrechtelijke aansprakelijkheid van ondernemingshoofden Responsabilité pénale des chefs d’entreprise

Elke lidstaat treft de nodige maatregelen opdat ondernemings-
hoofden of personen die beslissings- of controlebevoegdheid
binnen een onderneming hebben, overeenkomstig de beginselen
van zijn nationaal recht, strafrechtelijk aansprakelijk kunnen
worden gesteld in geval van corruptie als bedoeld in artikel 3 die
voor rekening van de onderneming door een aan hen onderge-
schikte persoon zijn begaan.

Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour
permettre que les chefs d’entreprise ou toute personne ayant le
pouvoir de décision ou de controˆle au sein d’une entreprise puis-
sent être déclarés pénalement responsables selon les principes
définis par son droit interne, en cas d’actes de corruption tels que
visés à l’article 3, commis par une personne soumise à leur autorité
pour le compte de l’entreprise.

ARTIKEL 7 ARTICLE 7

Bevoegdheid Compétence

1. Elke lidstaat neemt de nodige maatregelen om zijn rechts-
macht te vestigen ten aanzien van de overeenkomstig de artikelen
2, 3 en 4 strafbaar gestelde feiten, in de volgende gevallen:

1. Chaque Etat membre prend les mesures nécessaires pour
établir sa compétence à l’égard des infractions qu’il a instituées
conformément aux obligations découlant des articles 2, 3 et 4 dans
les cas où:

a) het strafbare feit wordt geheel of gedeeltelijk op zijn grondge-
bied gepleegd,

a) l’infraction est commise, en tout ou en partie, sur son terri-
toire;

b) de dader van het strafbare feit is een onderdaan of een ambte-
naar van de betrokken lidstaat,

b) l’auteur de l’infraction est un de ses ressortissants ou un de
ses fonctionnaires;

c) het strafbare feit is gepleegd tegen een in artikel 1 bedoelde
persoon of tegen een van de leden van de in artikel 4, lid 1,
bedoelde instellingen van de Europese Gemeenschappen, die
tevens onderdaan is (zijn) van de betrokken lidstaat,

c) l’infraction est commise à l’encontre des personnes visées à
l’article 1er ou d’un des membres des institutions des Communau-
tés européennes visées à l’article 4 paragraphe 1, qui est en même
temps un de ses ressortissants;

d) de dader van het strafbare feit is communautair ambtenaar in
dienst van een instelling van de Europese Gemeenschappen of van

d) l’auteur de l’infraction est un fonctionnaire communautaire
au service d’une institution des Communautés européennes ou
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een overeenkomstig de Verdragen tot oprichting van de Europese
Gemeenschappen ingesteld orgaan dat zijn zetel in de betrokken
lidstaat heeft.

d’un organisme créé conformément aux traités instituant les
Communautés européennes et ayant son siège dans l’Etat membre
concerné.

2. Elke lidstaat kan bij de in artikel 13, lid 2, bedoelde kennisge-
ving verklaren dat hij een of meer van de in lid 1, onder b), c) en d),
genoemde regels ten aanzien van de bevoegdheid niet of slechts in
bepaalde gevallen of onder bepaalde voorwaarden toepast.

2. Tout Etat membre peut déclarer, lors de la notification
prévue à l’article 13 paragraphe 2, qu’il n’applique pas, ou
n’applique que dans des cas ou dans des conditions spécifiques,
une ou plusieurs des règles de compétence énoncées au paragra-
phe 1 points b), c) et d).

ARTIKEL 8 ARTICLE 8

Uitlevering en vervolging Extradition et poursuites

1. Elke lidstaat die ingevolge zijn nationale recht geen eigen
onderdanen uitlevert, treft de nodige maatregelen om zijn rechts-
macht te vestigen ten aanzien van de overeenkomstig de artike-
len 2, 3 en 4 strafbaar gestelde feiten die door deze onderdanen
buiten zijn grondgebied worden begaan.

1. Tout Etat membre qui, en vertu de sa législation, n’extrade
pas ses propres ressortissants prend les mesures nécessaires pour
établir sa compétence sur les infractions qu’il a instituées confor-
mément aux obligations découlant des articles 2, 3 et 4 lorsqu’elles
sont commises par ses propres ressortissants hors de son terri-
toire.

2. Wanneer een onderdaan van een lidstaat ervan wordt ver-
dacht zich in een andere lidstaat schuldig te hebben gemaakt aan
een krachtens de verplichtingen die voortvloeien uit artikel 2, 3 of
4 strafbaar gesteld feit, en de lidstaat de betrokkene louter op
grond van zijn of haar nationaliteit niet aan die andere lidstaat
uitlevert, legt deze lidstaat de zaak aan zijn bevoegde autoriteiten
voor opdat, indien daartoe aanleiding bestaat, een strafvervol-
ging wordt ingesteld. Met het oog op de strafvervolging worden
de dossiers, inlichtingen en voorwerpen die op het strafbaar feit
betrekking hebben, overeenkomstig artikel 6 van het Europees
Verdrag betreffende uitlevering van 13 december 1957 toegezon-
den. De verzoekende lidstaat wordt in kennis gesteld van de ver-
volging en de afloop daarvan.

2. Chaque Etat membre doit, lorsqu’un de ses ressortissants est
présumé avoir commis dans un autre Etat membre une infraction
instituée en vertu des obligations découlant des articles 2, 3 ou 4 et
qu’il n’extrade pas cette personne vers cet autre Etat membre
uniquement en raison de sa nationalité, soumettre l’affaire à ses
autorités compétentes aux fins de poursuites, s’il y a lieu. Afin de
permettre l’exercice des poursuites, les dossiers, informations et
objets relatifs à l’infraction seront adressés selon les modalités
prévues à l’article 6 de la convention européenne d’extradition du
13 décembre 1957. L’Etat membre requérant sera informé des
poursuites engagées et de leurs résultats.

3. Voor de toepassing van dit artikel worden onder
«onderdanen van een lidstaat» de personen verstaan als omschre-
ven in de verklaringen die de betrokken lidstaat heeft afgelegd uit
hoofde van artikel 6, lid 1, onder b), van het Europees Verdrag
betreffende uitlevering, alsmede de personen bedoeld in lid 1,
onder c), van dat artikel.

3. Aux fins du présent article, les termes «ressortissants» d’un
Etat membre sont interprétés conformément à toute déclaration
faite par cet Etat en vertu de l’article 6 paragraphe 1 point b) de la
convention européenne d’extradition et au paragraphe 1 point c)
dudit article.

ARTIKEL 9 ARTICLE 9

Samenwerking Coopération

1. Wanneer twee of meer lidstaten betrokken zijn bij een proce-
dure met betrekking tot een overeenkomstig de artikelen 2, 3 en 4
strafbaar gesteld feit, werken deze lidstaten doeltreffend samen bij
het onderzoek, de vervolging en de bestraffing van het strafbaar
feit, bijvoorbeeld door middel van wederzijdse rechtshulp, uitle-
vering, overdracht van strafvervolging of tenuitvoerlegging van in
een andere lidstaat gewezen rechterlijke beslissingen.

1. Si une procédure relative à une infraction instituée confor-
mément aux obligations découlant des articles 2, 3 et 4 concerne
au moins deux Etats membres, ceux-ci coopèrent de façon effec-
tive à l’enquête, aux poursuites judiciaires et à l’exécution de la
sanction prononcée au moyen, par exemple, de l’entraide judi-
ciaire, de l’extradition, du transfert des poursuites ou de l’exécu-
tion des jugements prononcés dans un autre Etat membre.

2. Wanneer ten aanzien van een strafbaar feit meer dan één lid-
staat bevoegd is en elk van hen terzake van dezelfde feiten een
vervolging kan instellen, bepalen de betrokken lidstaten in onder-
ling overleg wie van hen de dader of daders zal vervolgen, met het
doel de vervolging zo mogelijk in één lidstaat te centraliseren.

2. Lorsqu’une infraction relève de la compétence de plus d’un
Etat membre et que n’importe lequel de ces Etats peut valablement
engager des poursuites sur la base des mêmes faits, les Etats
membres concernés coopèrent pour décider lequel d’entre eux
poursuivra le ou les auteurs de l’infraction avec pour objectif de
centraliser, si possible, les poursuites dans un seul Etat membre.

ARTIKEL 10 ARTICLE 10

Ne bis in idem-beginsel Ne bis in idem

1. De lidstaten passen in hun nationale strafrecht het «ne bis in
idem»-beginsel toe, volgens hetwelk een persoon die bij onherroe-

1. Les Etats membres appliquent en droit pénal interne le prin-
cipe ne bis in idem en vertu duquel une personne qui a été définiti-
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pelijk vonnis in een lidstaat is berecht, in een andere lidstaat niet
kan worden vervolgd terzake van dezelfde feiten, op voorwaarde
dat ingeval een straf of maatregel is opgelegd, deze reeds is onder-
gaan of feitelijk ten uitvoer wordt gelegd, dan wel op grond van de
wetten van de veroordelende staat niet meer ten uitvoer gelegd
kan worden.

vement jugée dans un Etat membre ne peut être poursuivie pour
les mêmes faits dans un autre Etat membre, à condition que, en cas
de condamnation, la sanction ait été exécutée, soit en cours d’exé-
cution ou ne puisse plus être exécutée selon la loi de l’Etat de
condamnation.

2. Bij de kennisgeving als bedoeld in artikel 13, lid 2, kan een
lidstaat verklaren dat hij in een of meer van de volgende gevallen
niet door lid 1 van dit artikel is gebonden:

2. Tout Etat membre peut déclarer, lors de la notification visée
à l’article 13 paragraphe 2, qu’il n’est pas lié par le paragraphe 1
du présent article dans un ou plusieurs des cas suivants :

a) indien de feiten op grond waarvan in het buitenland vonnis
werd gewezen, zich geheel of gedeeltelijk op zijn eigen grondge-
bied hebben afgespeeld. In het laatste geval is deze uitzondering
echter niet van toepassing indien de feiten zich gedeeltelijk hebben
afgespeeld op het grondgebied van de lidstaat waarin het vonnis
werd gewezen;

a) lorsque les faits visés par le jugement rendu à l’étranger ont
eu lieu, en tout ou en partie, sur son territoire. Dans ce dernier cas,
cette exception ne s’applique cependant pas si ces faits ont eu lieu
en partie sur le territoire de l’Etat membre où le jugement a été
rendu;

b) indien de feiten op grond waarvan in het buitenland vonnis
werd gewezen, een inbreuk vormen op de veiligheid of andere
even wezenlijke belangen van deze lidstaat;

b) lorsque les faits visés par le jugement rendu à l’étranger cons-
tituent une infraction contre la sûreté ou d’autres intérêts égale-
ment essentiels de cet Etat membre;

c) indien de feiten op grond waarvan in het buitenland vonnis
werd gewezen, zijn begaan door een ambtenaar van deze lidstaat
in strijd met zijn ambtsplichten.

c) lorsque les faits visés par le jugement rendu à l’étranger ont
été commis par un fonctionnaire de cet Etat membre en violation
des obligations de sa charge.

3. Indien in een lidstaat een nieuwe vervolging wordt ingesteld
tegen een persoon die terzake van dezelfde feiten bij onherroepe-
lijk vonnis in een andere lidstaat is berecht, dient iedere periode
van vrijheidsbeneming die wegens deze feiten in laatstgenoemde
lidstaat werd ondergaan, op de eventueel opgelegde straf of maat-
regel in mindering te worden gebracht. Voorzover de nationale
wetgeving dit toelaat, wordt tevens rekening gehouden met
andere straffen of maatregelen dan vrijheidsbeneming, voorzover
deze ten uitvoer zijn gelegd.

3. Si une nouvelle poursuite est intentée dans un Etat membre
contre une personne qui a été définitivement jugée pour les mêmes
faits dans un autre Etat membre, toute période de privation de
liberté subie dans ce dernier Etat en raison de ces faits doit être
déduite de la sanction qui sera éventuellement prononcée. Il sera
également tenu compte, dans la mesure où les législations natio-
nales le permettent, des sanctions autres que celles privatives de
liberté qui ont déjà été subies.

4. Uitzonderingen ten aanzien waarvan een verklaring uit
hoofde van lid 2 is afgelegd, zijn niet van toepassing wanneer de
betrokken lidstaat terzake van dezelfde feiten de andere lidstaat
om vervolging heeft verzocht of heeft ingestemd met de uitlevering
van de betrokken persoon.

4. Les exceptions qui ont fait l’objet d’une déclaration au titre
du paragraphe 2 ne s’appliquent pas lorsque l’Etat membre
concerné a, pour les mêmes faits, demandé la poursuite à l’autre
Etat membre ou accordé l’extradition de la personne concernée.

5. Dit artikel laat de relevante bilaterale of multilaterale over-
eenkomsten tussen lidstaten, alsmede de met betrekking daartoe
afgelegde verklaringen, onverlet.

5. Les accords bilatéraux ou multilatéraux conclus entre les
Etats membres en la matière et les déclarations y relatives ne sont
pas affectés par le présent article.

ARTIKEL 11 ARTICLE 11

Nationale bepalingen Dispositions internes

Niets in deze overeenkomst belet de lidstaten nationale bepalin-
gen aan te nemen die verder gaan dan de verplichtingen uit hoofde
van deze overeenkomst.

Aucune disposition de la présente convention n’empêche les
Etats membres d’adopter des dispositions de droit internes allant
au-delà des obligations découlant de cette convention.

ARTIKEL 12 ARTICLE 12

Hof van Justitie Cour de justice

1. Geschillen tussen de lidstaten over de uitlegging of de toe-
passing van deze Overeenkomst waarvoor onderling geen oplos-
sing kon worden gevonden, worden met het oog op een oplossing
in een eerste fase in de Raad besproken volgens de procedure van
titel VI van het Verdrag betreffende de Europese Unie. Indien
binnen zes maanden geen oplossing is gevonden, kan de zaak
door een bij het geschil betrokken partij aan het Hof van Justitie
van de Europese Gemeenschappen worden voorgelegd.

1. Tout différend entre Etats membres relatif à l’interprétation
ou à l’application de la présente convention qui n’a pu être résolu
bilatéralement, doit, dans une première étape, être examiné au
sein du Conseil selon la procédure prévue au titre VI du traité sur
l’Union européenne, en vue d’une solution. A l’expiration d’un
délai de six mois, si une solution n’a pu être trouvée, la Cour de
justice des Communautés européennes peut être saisie par une
partie au différend.

2. Ieder geschil tussen een of meer lidstaten en de Commissie
van de Europese Gemeenschappen betreffende artikel 1, met uit-

2. Tout différend relatif à l’article 1er, à l’exception du point c),
et aux articles 2, 3 et 4 entre un ou plusieurs Etats membres et la
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zondering van punt c), en betreffende de artikelen 2, 3 en 4, dat
niet door onderhandelingen kon worden opgelost, kan, voorzo-
ver het een vraag met betrekking tot communautair recht of de
financiële belangen van de Gemeenschappen betreft, dan wel
leden of ambtenaren van communautaire instellingen, of uit
hoofde van de Verdragen tot oprichting van de Europese
Gemeenschappen opgerichte organen daarbij zijn betrokken,
door een bij het geschil betrokken partij aan het Hof van Justitie
van de Europese Gemeenschappen worden voorgelegd.

Commission des Communautés européennes, dans la mesure où il
concerne une question relevant du droit communautaire ou des
intérêts financiers des Communautés, ou impliquant des membres
ou des fonctionnaires de leurs institutions ou des organismes créés
en application des traités instituant les Communautés européen-
nes, qui n’a pu être réglé par la voie de négociation, peut être
soumis à la Cour de justice par une partie au différend.

3. Iedere gerechtelijke instantie van een lidstaat kan aan het
Hof van Justitie een prejudicie¨le beslissing vragen over een vraag
betreffende de uitlegging van de artikelen 1 tot en met 4 en 12 tot
en met 16, als die vraag is gesteld in een zaak die bij die instantie
aanhangig is en leden of ambtenaren van de communautaire in-
stellingen of uit hoofde van de Verdragen tot oprichting van de
Europese Gemeenschappen opgerichte organen daarbij zijn
betrokken in de uitoefening van hun functies, en zij een beslissing
op dit punt noodzakelijk acht voor het wijzen van haar vonnis.

3. Toute juridiction d’un Etat membre peut demander à la
Cour de justice de statuer à titre préjudiciel sur une question
concernant l’interprétation des articles 1er à 4 et 12 à 16, soulevée
dans une affaire dont elle est saisie, impliquant des membres ou
des fonctionnaires des institutions communautaires ou des orga-
nismes créés en application des traités instituant les Communau-
tés européennes, agissant dans l’exercice de leurs fonctions, dès
lors qu’elle estime qu’une décision sur ce point est nécessaire pour
rendre son jugement.

4. Het Hof van Justitie bezit de in lid 3 bedoelde bevoegdheid
alleen als de betrokken lidstaat daarmee instemt door middel van
een verklaring in die zin die wordt afgelegd bij de in artikel 13, lid
2, bedoelde kennisgeving dan wel op een later tijdstip.

4. La compétence de la Cour de justice prévue au paragraphe 3
est subordonnée à son acceptation par l’Etat membre concerné
sous la forme d’une déclaration en ce sens faite lors de la notifica-
tion visée à l’article 13 paragraphe 2, ou à tout moment ultérieur.

5. Een lidstaat die de in lid 4 bedoelde verklaring aflegt, kan de
mogelijkheid om een prejudicie¨le beslissing aan het Hof van Justi-
tie te vragen, beperken tot zijn gerechtelijke instanties waarvan de
beslissingen volgens het nationaal recht niet vatbaar zijn voor
hoger beroep.

5. Un Etat membre qui fait une déclaration au titre du paragra-
phe 4 peut limiter la faculté de demander à la Cour de justice de
statuer à titre préjudiciel à ses juridictions dont les décisions ne
sont pas susceptibles d’un recours juridictionnel de droit interne.

6. Het Statuut van het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen en het Reglement voor de procesvoering van het
Hof zijn van toepassing. Overeenkomstig dit statuut heeft elke lid-
staat, ongeacht of hij de in lid 4 bedoelde verklaring heeft afge-
legd, alsmede de Commissie het recht een memorie of schriftelijke
opmerkingen aan het Hof voor te leggen in zaken die uit hoofde
van lid 3 aanhangig gemaakt worden.

6. Le statut de la Cour de justice des Communautés européen-
nes et son règlement de procédure sont applicables. Conformé-
ment à ce statut, tout Etat membre, ainsi que la Commission, a le
droit, qu’il ait ou non fait une déclaration au titre du paragra-
phe 4, de déposer devant la Cour de justice un mémoire ou des
observations écrites dans les affaires dont elle est saisie en vertu du
paragraphe 3.

ARTIKEL 13 ARTICLE 13

Inwerkingtreding Entrée en vigueur

1. Deze Overeenkomst wordt de lidstaten ter aanneming
volgens hun onderscheiden grondwettelijke bepalingen voorge-
legd.

1. La présente convention est soumise à l’adoption par les Etats
membres selon leurs règles constitutionnelles respectives.

2. De lidstaten stellen de Secretaris-Generaal van de Raad van
de Europese Unie in kennis van de voltooiing van de overeen-
komstig hun grondwettelijke bepalingen voor de aanneming van
deze overeenkomst vereiste procedures.

2. Les Etats membres notifient au secrétaire général du Conseil
de l’Union européenne l’accomplissement des procédures requises
par leurs règles constitutionnelles respectives pour l’adoption de
la présente convention.

3. Deze Overeenkomst treedt in werking negentig dagen na de
in lid 2 bedoelde kennisgeving door de lidstaat die als laatste daar-
toe overgaat.

3. La présente convention entre en vigueur quatre-vingt-dix
jours après la notification visée au paragraphe 2 par l’Etat
membre qui procède le dernier à cette formalité.

4. Tot de inwerkingtreding van deze Overeenkomst kan elke
lidstaat bij de in lid 2 bedoelde kennisgeving, dan wel op een later
tijdstip, verklaren dat deze Overeenkomst, met uitzondering van
artikel 12, te zijnen aanzien van toepassing zal zijn op zijn betrek-
kingen met andere lidstaten die dezelfde verklaring hebben afge-
legd. De Overeenkomst wordt ten aanzien van de lidstaat die een
dergelijke verklaring heeft afgelegd, van toepassing op de eerste
dag van de maand die volgt op een periode van negentig dagen na
de datum van nederlegging van die verklaring.

4. Jusqu’à l’entrée en vigueur de la présente convention,
chaque Etat membre peut, lors de la notification visée au paragra-
phe 2 ou à tout moment ultérieur, déclarer que la convention, à
l’exception de son article 12, sera applicable à son égard, dans ses
rapports avec les Etats membres qui auront fait la même déclara-
tion. La présente convention devient applicable à l’égard de l’Etat
membre ayant fait une telle déclaration le premier jour du mois
qui suit l’expiration d’une période de quatre-vingt-dix jours
suivant la date du dépoˆt de sa déclaration.

5. Een lidstaat die geen verklaring overeenkomstig lid 4 heeft
afgelegd, kan de overeenkomst ten aanzien van andere overeen-

5. Un Etat membre qui n’a fait aucune déclaration selon le
paragraphe 4 peut appliquer la présente convention à l’égard des
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komstsluitende lidstaten toepassen op basis van bilaterale over-
eenkomsten.

autres Etats membres contractants sur la base d’accords bilaté-
raux.

ARTIKEL 14 ARTICLE 14

Toetreding van nieuwe lidstaten Adhésion de nouveaux Etats membres

1. Elke staat die lid wordt van de Europese Unie, kan tot deze
Overeenkomst toetreden.

1. La présente convention est ouverte à l’adhésion de tout Etat
qui devient membre de l’Union européenne.

2. De door de Raad van de Europese Unie vastgestelde tekst
van deze Overeenkomst in de taal van de toetredende staat is
authentiek.

2. Le texte de la présente convention dans la langue de l’Etat
adhérent, établi par le Conseil de l’Union européenne, fait foi.

3. De akten van toetreding worden nedergelegd bij de deposi-
taris.

3. Les instruments d’adhésion sont déposés auprès du déposi-
taire.

4. Deze Overeenkomst treedt ten aanzien van elke toetredende
staat in werking negentig dagen nadat diens akte van toetreding is
nedergelegd, of op de datum van haar inwerkingtreding indien
deze Overeenkomst bij het verstrijken van de genoemde periode
van negentig dagen nog niet in werking is getreden.

4. La présente convention entre en vigueur à l’égard de tout
Etat qui y adhère quatre-vingt-dix jours après la date de dépoˆt de
son instrument d’adhésion ou à la date de l’entrée en vigueur de
cette convention, si elle n’est pas encore entrée en vigueur au
moment de l’expiration de ladite période de quatre-vingt-dix
jours.

5. Indien deze Overeenkomst nog niet in werking is getreden
bij de nederlegging van de akte van toetreding, is artikel 13, lid 4,
van toepassing op de toetredende staten.

5. Dans le cas où la présente convention n’est pas encore entrée
en vigueur au moment du dépoˆt de l’instrument d’adhésion,
l’article 13 paragraphe 4 est applicable aux Etats adhérents.

ARTIKEL 15 ARTICLE 15

Voorbehouden Réserves

1. Behoudens in de in artikel 7, lid 2, en artikel 10, lid 2,
genoemde gevallen, kunnen er geen voorbehouden worden
gemaakt.

1. Aucune réserve n’est admise, à l’exception de celles prévues
à l’article 7 paragraphe 2 et à l’article 10, paragraphe 2.

2. Lidstaten die een voorbehoud hebben gemaakt, kunnen dat
te allen tijde geheel of gedeeltelijk intrekken door middel van een
kennisgeving aan de depositaris. De intrekking wordt van kracht
op de datum waarop de depositaris de kennisgeving ontvangt.

2. Tout Etat membre qui a formulé une réserve peut la retirer à
tout moment, en tout ou en partie, en adressant une notification
au dépositaire. Le retrait prend effet à la date de réception de la
notification par le dépositaire.

ARTIKEL 16 ARTICLE 16

Depositaris Dépositaire

1. De Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Unie is
depositaris van deze Overeenkomst.

1. Le Secrétaire général du Conseil de l’Union européenne est
dépositaire de la présente convention.

2. De depositaris maakt in het Publicatieblad van de Europese
Gemeenschappen de stand van de aannemingen en toetredingen,
alsmede de verklaringen, voorbehouden en andere kennisgevin-
gen met betrekking tot deze Overeenkomst bekend.

2. Le dépositaire publie au Journal officiel des Communautés
européennes l’état des adoptions et adhésions, les déclarations et
les réserves, ainsi que toute autre notification relative à la présente
convention.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtig-
den hun handtekening onder deze Overeenkomst hebben gesteld.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires ont apposé leurs signa-
tures au bas de la présente convention.

Gedaan te Brussel, de zesentwintigste mei negentienhonderd
zevenennegentig, opgesteld in één exemplaar in de Deense, de
Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de
Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de
Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt
nedergelegd in het archief van het Secretariaat-Generaal van de
Raad van de Europese Unie.

Fait à Bruxelles, le vingt-six mai mil neuf cent quatre-vingt-dix-
sept, en un exemplaire unique, en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise,
italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, tous ces textes
faisant également foi, exemplaire qui est déposé dans les archives
du Secrétariat général du Conseil de l’Union européenne.
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VOORONTWERP VAN WET VOORGELEGD
AAN HET ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
À L’AVIS DU CONSEIL D’E´ TAT

——— ———

Voorontwerp van wet houdende instemming met de volgende
internationale akten:

Avant-projet de loi portant assentiment aux actes internationaux
suivants :

1o De Overeenkomst, opgesteld op grond van artikel K.3 van
het Verdrag betreffende de Europese Unie, aangaande de bescher-
ming van de financiële belangen van de Europese Gemeenschap-
pen, gedaan te Brussel op 26 juli 1995; 2o Het Protocol, opgesteld
op grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese
Unie, bij de Overeenkomst aangaande de bescherming van de
financiële belangen van de Europese Gemeenschappen, gedaan te
Dublin op 27 september 1996; 3o Het Tweede Protocol, opgesteld
op grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese
Unie, bij de Overeenkomst aangaande de bescherming van de
financiële belangen van de Europese Gemeenschappen, en de
gezamenlijke Verklaring, gedaan te Brussel op 19 juni 1997;
4o Het Protocol, opgesteld op grond van artikel K.3 van het Ver-
drag betreffende de Europese Unie, betreffende de prejudiciële uit-
legging, door het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschap-
pen, van de Overeenkomst aangaande de bescherming van de
financiële belangen van de Europese Gemeenschappen, en de Ver-
klaring, gedaan te Brussel op 29 november 1996; 5o De Overeen-
komst, opgesteld op basis van artikel K.3, lid 2, onder c), van het
Verdrag betreffende de Europese Unie, ter bestrijding van corrup-
tie waarbij ambtenaren van de Europese Gemeenschappen of van
de Lidstaten van de Europese Unie betrokken zijn, gedaan te Brus-
sel op 26 mei 1997.

1o La Convention, établie sur la base de l’article K.3 du Traité
sur l’Union européenne, relative à la protection des intérêts finan-
ciers des Communautés européennes, faite à Bruxelles le 26 juillet
1995; 2o Le Protocole, établi sur la base de l’article K.3 du Traité
sur l’Union européenne, à la Convention relative à la protection
des intérêts financiers des Communautés européennes, fait à
Dublin le 27 septembre 1996; 3o Le Deuxième Protocole, établi
sur la base de l’article K.3 du Traité sur l’Union européenne, à la
Convention relative à la protection des intérêts financiers des
Communautés européennes, et la Déclaration conjointe, faits à
Bruxelles le 19 juin 1997; 4o Le Protocole, établi sur la base de
l’article K.3 du Traité sur l’Union européenne, concernant
l’interprétation, à titre préjudiciel, par la Cour de justice des
Communautés européennes de la Convention relative à la protec-
tion des intérêts financiers des Communautés européennes, et la
Déclaration, faits à Bruxelles le 29 novembre 1996; 5o La
Convention, établie sur la base de l’article K.3, paragraphe 2,
point c), du Traité sur l’Union européennes, relative à la lutte
contre la corruption impliquant des fonctionnaires des Commu-
nautés européennes ou des fonctionnaires des E´ tats membres de
l’Union européenne, faite à Bruxelles le 26 mai 1997.

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

La Présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Art. 2 Art. 2

De Overeenkomst, opgesteld op grond van artikel K.3 van het
Verdrag betreffende de Europese Unie, aangaande de bescher-
ming van de financie¨le belangen van de Europese Gemeenschap-
pen, gedaan te Brussel op 26 juli 1995, zal volkomen gevolg
hebben.

La Convention, établie sur la base de l’article K.3 du Traité sur
l’Union européenne, relative à la protection des intérêts financiers
des Communautés européennes, faite à Bruxelles le 26 juillet
1995, sortira son plein et entier effet.

Art. 3 Art. 3

Het Protocol, opgesteld op grond van artikel K.3 van het Ver-
drag betreffende de Europese Unie, bij de Overeenkomst aan-
gaande de bescherming van de financie¨le belangen van de Euro-
pese Gemeenschappen, gedaan te Dublin op 27 september 1996,
zal volkomen gevolg hebben.

Le Protocole, établi sur la base de l’article K.3 du Traité sur
l’Union européenne, à la Convention relative à la protection des
intérêts financiers des Communautés européennes, fait à Dublin
le 27 septembre 1996, sortira son plein et entier effet.

Art. 4 Art. 4

Het Tweede Protocol, opgesteld op grond van artikel K.3 van
het Verdrag betreffende de Europese Unie, bij de Overeenkomst
aangaande de bescherming van de financie¨le belangen van de
Europese Gemeenschappen, en de gezamenlijke Verklaring,
gedaan te Brussel op 19 juni 1997, zullen volkomen gevolg
hebben.

Le Deuxième Protocole, établi sur la base de l’article K.3 du
Traité sur l’Union européenne, à la Convention relative à la
protection des intérêts financiers des Communautés européennes,
et la Déclaration conjointe, faits à Bruxelles le 19 juin 1997, sorti-
ront leur plein et entier effet.

Art. 5 Art. 5

Het Protocol, opgesteld op grond van artikel K.3 van het Ver-
drag betreffende de Europese Unie, betreffende de prejudicie¨le uit-

Le Protocole, établi sur la base de l’article K.3 du Traité sur
l’Union européenne, concernant l’interprétation, à titre préjudi-
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legging, door het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschap-
pen, van de Overeenkomst aangaande de bescherming van de
financiële belangen van de Europese Gemeenschappen, en de Ver-
klaring, gedaan te Brussel op 29 november 1996, zullen volkomen
gevolg hebben.

ciel, par la Cour de justice des Communautés européennes de la
Convention relative à la protection des intérêts financiers des
Communautés européennes, et la Déclaration, faits à Bruxelles le
29 novembre 1996, sortiront leur plein et entier effet.

Art. 6 Art. 6

De Overeenkomst, opgesteld op basis van artikel K.3, lid 2,
onder c), van het Verdrag betreffende de Europese Unie, ter
bestrijding van corruptie waarbij ambtenaren van de Europese
Gemeenschappen of van de Lidstaten van de Europese Unie
betrokken zijn, gedaan te Brussel op 26 mei 1997, zal volkomen
gevolg hebben.

La Convention, établie sur la base de l’article K.3, paragraphe
2, point c), du Traité sur l’Union européennes, relative à la lutte
contre la corruption impliquant des fonctionnaires des Commu-
nautés européennes ou des fonctionnaires des E´ tats membres de
l’Union européenne, faite à Bruxelles le 26 mai 1997, sortira son
plein et entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE AVIS DU CONSEIL D’É TAT

ADVIES 31.304/2 AVIS 31.304/2

——— ———

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer,
op 15 februari 2001 door de vice-eerste minister en minister van
Buitenlandse Zaken verzocht hem, binnen een termijn van ten
hoogste een maand, van advies te dienen over een voorontwerp
van wet «houdende instemming met de volgende internationale
akten: 1o De Overeenkomst, opgesteld op grond van artikel K.3
van het Verdrag betreffende de Europese Unie, aangaande de
bescherming van de financie¨le belangen van de Europese
Gemeenschappen, gedaan te Brussel op 26 juli 1995; 2o Het Pro-
tocol, opgesteld op grond van artikel K.3 van het Verdrag betref-
fende de Europese Unie, bij de Overeenkomst aangaande de
bescherming van de financie¨le belangen van de Europese
Gemeenschappen, gedaan te Dublin op 27 september 1996;
3o Het Tweede Protocol, opgesteld op grond van artikel K.3 van
het Verdrag betreffende de Europese Unie, bij de Overeenkomst
aangaande de bescherming van de financie¨le belangen van de
Europese Gemeenschappen, en de gezamenlijke verklaring,
gedaan te Brussel op 19 juni 1997; 4o Het Protocol, opgesteld op
grond van artikel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese
Unie, betreffende de prejudicie¨le uitlegging, door het Hof van
Justitie van de Europese Gemeenschappen, van de Overeenkomst
aangaande de bescherming van de financie¨le belangen van de
Europese Gemeenschappen, en de verklaring, gedaan te Brussel
op 29 november 1996; 5o De Overeenkomst, opgesteld op basis
van artikel K.3, lid 2, onder c), van het Verdrag betreffende de
Europese Unie, ter bestrijding van corruptie waarbij ambtenaren
van de Europese Gemeenschappen of van de lidstaten van de
Europese Unie betrokken zijn, gedaan te Brussel op 26 mei 1997»,
heeft op 26 maart 2001 het volgende advies gegeven:

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, deuxième
chambre, saisi par le vice-premier ministre et ministre des Affaires
étrangères, le 15 février 2001, d’une demande d’avis, dans un délai
ne dépassant pas un mois, sur un avant-projet de loi «portant
assentiment aux actes internationaux suivants : 1o La Conven-
tion, établie sur la base de l’article K.3 du Traité sur l’Union euro-
péenne, relative à la protection des intérêts financiers des Commu-
nautés européennes, faite à Bruxelles le 26 juillet 1995; 2o Le Pro-
tocole, établi sur la base de l’article K.3 du Traité sur l’Union
européenne, à la Convention relative à la protection des intérêts
financiers des Communautés européennes, fait à Dublin le
27 septembre 1996; 3o Le deuxième Protocole, établi sur la base
de l’article K.3 du Traité sur l’Union européenne, à la Convention
relative à la protection des intérêts financiers des Communautés
européennes, et la déclaration conjointe, faits à Bruxelles le
19 juin 1996; 4o Le Protocole, établi sur la base de l’article K.3 du
Traité sur l’Union européenne, concernant l’interprétation, à titre
préjudiciel, par la Cour de Justice des Communautés européennes
de la Convention relative à la protection des intérêts financiers des
Communautés européennes, et la déclaration, faits à Bruxelles le
29 novembre 1996; 5o La Convention, établie sur la base de
l’article K.3, paragraphe 2, pointc), du Traité sur l’Union euro-
péenne, relative à la lutte contre la corruption impliquant des
fonctionnaires des Communautés européennes ou des fonction-
naires des E´ tats membres de l’Union européenne, faite à Bruxelles
le 26 mai 1997», a donné le 26 mars 2001 l’avis suivant :

ONDERZOEK VAN HET ONTWERP EXAMEN DU PROJET

Zoals wordt uitgelegd in de memorie van toelichting heeft het
ontwerp tot doel instemming te verlenen met vijf internationale
akten, die tot stand zijn gekomen in het kader van de Europese
Unie en vastgesteld zijn met de bedoeling fraude en corruptie te
bestrijden.

Ainsi que l’explique l’exposé des motifs, le projet a pour objet
de porter assentiment à cinq actes internationaux, réalisés dans le
cadre de l’Union européenne et pris dans le but de lutter contre la
fraude et la corruption.

Bij de totstandkoming van de wet van 10 februari 1999 betref-
fende de bestraffing van corruptie, is reeds rekening gehouden met
de bepaling vervat in de overeenkomst opgesteld op basis van arti-
kel K.3 van het Verdrag betreffende de Europese Unie. Die wetge-
ving gaat bovendien verder dan de bij deze overeenkomst opge-
legde verplichtingen. In dat opzicht is dus geen enkele wijziging
van de interne regelgeving vereist.

Lors de l’élaboration de la loi du 10 février 1999 relative à la
répression de la corruption, il a déjà été tenu compte des disposi-
tions contenues dans la convention établie sur la base de
l’article K.3 du Traité de l’Union européenne. Cette législation
va, par ailleurs, au-delà des obligations prescrites dans celle-ci.
Aucune modification de la législation interne n’est donc requise à
cet égard.

De bekrachtiging van de «Fraudeovereenkomst» en van de
protocollen erbij vereist evenmin een wijziging van de Belgische
wet, daar het Belgische straf-, fiscaal en douanerecht vrijwel de
totaliteit van de bepalingen van die internationale instrumenten
bestrijkt.

De même, la ratification de la Convention «relative à la
fraude» et des protocoles qui y sont relatifs ne nécessite pas plus
de modification de la loi belge, le droit pénal, fiscal et douanier
belge couvrant la quasi-totalité des dispositions de ces instru-
ments internationaux.

Er blijft evenwel een probleem bestaan in verband met het pro-
tocol betreffende de bevoegdheid van het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen om de «Fraudeovereenkomst» te
interpreteren.

Un problème subsiste cependant en ce qui concerne le protocole
relatif à la compétence de la Cour de justice des Communautés
européennes pour interpréter la Convention «relative à la
fraude».

Artikel 2 van dat protocol bevat immers twee alternatieve bepa-
lingen waartussen de lidstaten kunnen kiezen. Dit artikel stelt de
verschillende lidstaten in de mogelijkheid om bij het aanvaarden
van de interpretatiebevoegdheid van het Hof van Justitie, te bepa-
len welke van hun interne rechtscolleges een beroep kunnen doen
op dit hof. Sommige lidstaten hebben ervoor gekozen die
bevoegdheid alleen op te dragen aan de nationale rechtscolleges
waarvan de beslissingen niet meer vatbaar zijn voor beroep.

En effet, l’article 2 de ce protocole contient deux dispositions
alternatives entre lesquelles les E´ tats membres ont la faculté de
choisir. Cet article permet aux différents E´ tats membres de déter-
miner, lors de l’acceptation de la compétence d’interprétation de
la Cour de justice, quelles seront leurs juridictions internes qui
pourront interroger cette dernière. Certains E´ tats membres ont
choisi de n’octroyer cette compétence qu’aux juridictions natio-
nales dont les décisions ne sont plus susceptibles de recours.
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Anderen hebben ervoor gekozen al hun rechtscolleges in die
mogelijkheid te stellen.

D’autres ont choisi de permettre à l’ensemble de leurs juridictions
de procéder à cette interrogation.

In de memorie van toelichting wordt erop gewezen dat Belgie¨
zich over dat punt denkt uit te spreken door middel van een ver-
klaring die zou worden ingediend samen met het bekrachtigings-
instrument en op grond waarvan alle Belgische rechtscolleges een
prejudiciële vraag tot interpretatie van de «Fraude-
overeenkomst» zouden kunnen stellen aan het Hof van Justitie
van de Europese Gemeenschappen.

L’exposé des motifs indique que la Belgique compte se pronon-
cer sur ce point par le biais d’une déclaration qui serait déposée
concomitamment avec l’instrument de ratification, et qui permet-
trait à toutes les juridictions belges de poser une question préjudi-
cielle en interprétation de la Convention «relative à la fraude» à la
Cour de justice des Communautés européennes.

De vraag rijst of de regering, door het protocol ter goedkeuring
voor te leggen aan de Kamers, hun eveneens de keuze moet voor-
leggen die ze zich voorneemt te maken(1)?

La question se pose de savoir si, en soumettant le protocole à
l’assentiment des Chambres, le gouvernement doit également leur
soumettre le choix qu’il se propose de faire(1)?

Terwijl in de memorie van toelichting de gekozen optie wordt
toegelicht, wordt in artikel 5 van de ontworpen wet aangaande
dat punt niets gezegd.

Alors que l’exposé des motifs expose l’option qui a été prise,
l’article 5 de la loi en projet reste muet sur ce point.

Door die verklaring zal evenwel een nieuwe bevoegdheid
worden verleend aan alle Belgische interne rechtscolleges.

Or, par cette déclaration, une compétence nouvelle sera confé-
rée à l’ensemble des juridictions internes belges.

De gemachtigde van de minister van Justitie is het ermee eens
dat het dus van belang is dat de Kamers eveneens hun instemming
kunnen betuigen met die verklaring die vooraf zou moeten
worden ingediend, zulks zowel met toepassing van artikel 77,
eerste lid, 6o, als van de gezamenlijke artikelen 77, eerste lid, 3o, en
77, eerste lid, 9o, van de Grondwet.

De l’accord du représentant du ministre de la Justice, il importe
donc que les Chambres puissent également porter assentiment à
cette déclaration, qui devrait être préalablement déposée et ce
aussi bien en application de l’article 77, alinéa 1er, 6o, que de la
combinaison des articles 77, alinéa 1er, 3o, et 77, alinéa 1er, 9o, de
la Constitution.

Het voorontwerp van wet moet dus op dat punt worden aange-
vuld.

L’avant-projet de loi doit donc être complété sur ce point.

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de:

De heer Y. KREINS, voorzitter; M. Y. KREINS, président;

De heren P. LIENARDY en Y. QUERTAINMONT, staatsraden; MM. P. LIENARDY et Y. QUERTAINMONT, conseillers
d’État;

De heer B. GLANSDORFF, assessor van de afdeling wetgeving; M. B. GLANSDORFF, assesseur de la section de législation;

Mevrouw B. VIGNERON, griffier. Mme B. VIGNERON, greffier.

Het verslag werd uitgebracht door mevrouw P. VANDER-
NACHT, auditeur. De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd
opgesteld en toegelicht door mevrouw A.-F. BOLLY, adjunct-
referendaris.

Le rapport a été présenté par Mme P. VANDERNACHT, audi-
teur. La note du Bureau de coordination a été rédigée et exposée
par Mme A.-F. BOLLY, référendaire adjoint.

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer P. LIENARDY.

La concordance entre la version néerlandaise et la version fran-
çaise a été vérifiée sous le controˆle de M. P. LIENARDY.

De griffier, De voorzitter, Le greffier, Le président,

B. VIGNERON. Y. KREINS. B. VIGNERON. Y. KREINS.

—————— ——————
(1) In verband met die kwestie, zie J. Masquelin, «Le droit des traités dans

l’ordre juridique et dans la pratique diplomatique belges», Brussel, Bruylant, 1980,
blz. 194-199 en 241-245.

(1) Sur cette question, voir J. Masquelin, «Le droit des traités dans l’ordre juri-
dique et dans la pratique diplomatique belges», Bruxelles, Bruylant, 1980, pp. 194-
199 et 241-245.

59.120 — E. Guyot, n. v., Brussel


